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Wijzigingen voorbehouden.

 Veiligheidsvoorschriften

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies
voor installatie en gebruik van het apparaat. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor letsel en
schade veroorzaakt door een foutieve installa-
tie. Bewaar de instructies van het apparaat
voor toekomstig gebruik.

Veiligheid van kinderen en kwetsbare
mensen

Waarschuwing! Gevaar voor verstikking,
letsel of permanente invaliditeit.

• Mensen, met inbegrip van kinderen, met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of verstande-
lijke vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, mogen dit apparaat niet bedienen.
Zij moeten onder toezicht staan of instruc-
ties krijgen over het gebruik van dit apparaat
van iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

• Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
• Houd alle verpakkingsmaterialen uit de buurt

van kinderen.
• Houd alle reinigingsmiddelen uit de buurt

van kinderen.
• Houd kinderen en huisdieren uit de buurt

van het apparaat als de deur open is.

Montage
• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd ap-

paraat.
• Installeer of gebruik het apparaat niet op

een plek waar de temperatuur onder de 0
°C komt.

• Volg de installatie-instructies op die zijn
meegeleverd met het apparaat.

• Zorg ervoor dat het apparaat onder en naast
veilige installaties wordt geïnstalleerd.

Aansluiting op het elektriciteitsnet

Waarschuwing! Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

• Dit apparaat moet worden geaard.
• Controleer of de elektrische informatie op

het typeplaatje overeenkomt met de stroom-
voorziening. Zo niet, neem dan contact op
met een elektromonteur.

• Gebruik altijd een correct geïnstalleerd,
schokbestendig stopcontact.

• Gebruik geen meerwegstekkers en verleng-
snoeren.

• Zorg dat u de hoofdstekker en kabel niet
beschadigt. Indien de voedingskabel moet
worden vervangen, dan MOET dit gebeuren
door onze Klantenservice.

• Steek de stekker pas in het stopcontact als
de installatie is voltooid. Zorg ervoor dat het
netsnoer na installatie bereikbaar is.

• Trek niet aan het aansluitnoer om het appa-
raat los te koppelen. Trek altijd aan de stek-
ker.

• Raak de stroomkabel of stekker niet aan met
natte handen.

• Dit apparaat voldoet aan de EU-richtlijnen.

Aansluiting aan de waterleiding
• Zorg dat u de waterslangen niet beschadigt.
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• Laat het water stromen tot het schoon is
voordat u het apparaat aansluit op nieuwe
leidingen of leidingen die lang niet zijn ge-
bruikt.

• Zorg dat er geen lekkages zijn als u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

• De watertoevoerslang heeft een veiligheids-
ventiel en een omhulsel met een hoofdkabel
aan de binnenkant.

Waarschuwing! Gevaarlijke span-
ning.

• Als de watertoevoerslang beschadigd is,
haal dan onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact. Neem contact op met de servi-
ce-afdeling om de watertoevoerslang te ver-
vangen.

Gebruik van het apparaat
• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk

gebruik of gelijksoortige toepassingen zoals:
– Personeelskeukens in winkels, kantoren

of andere werkomgevingen
– Boerderijen
– Door gasten in hotels, motels en andere

woonomgevingen
– Bed-and-breakfast-accommodatie.

Waarschuwing! Gevaar op letsel,
brandwonden of elektrische schokken.

• De specificatie van het apparaat mag niet
worden veranderd.

• Doe messen en bestek met scherpe punten
in het bestekmandje met de punten omlaag
in horizontale positie.

• Laat de deur van het apparaat niet open
staan zonder toezicht om te voorkomen dat
er iemand over struikelt.

• Ga niet op de open deur zitten of staan.
• Vaatwasmiddel is gevaarlijk. Volg de veilig-

heidsinstructies op de verpakking van het
vaatwasmiddel op.

• Speel niet met het water van het apparaat
en drink het niet op.

• Verwijder de borden pas uit het apparaat als
het programma is voltooid. Er kan vaatwas-
middel op de borden zitten.

• Het apparaat kan hete stoom laten ontsnap-
pen als u de deur opent terwijl er een pro-
gramma wordt uitgevoerd.

• Plaats geen ontvlambare producten of items
die vochtig zijn door ontvlambare producten
in, bij of op het apparaat.

• Gebruik geen waterstralen of stoom om het
apparaat te reinigen.

Verwijdering

Waarschuwing! Gevaar voor letsel of
verstikking.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer van het apparaat af en

gooi dit weg.
• Verwijder de deurgreep om te voorkomen

dat kinderen en huisdieren opgesloten raken
in het apparaat.

Servicedienst
• Contact opnemen met de klantenservice

voor reparatie van het apparaat. Wij raden
uitsluitend het gebruik van originele onder-
delen aan.

• Zorg er als u contact opneemt met de klan-
tenservice voor dat u de volgende informatie
heeft van het typeplaatje.
Model:
Productnummer:
Serienummer:
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Bedieningspaneel

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Aan/uit-toets

2 Weergave

3 Programma toets (omhoog)

4 Programma toets (omlaag)

5 Halve lading -toets

6 Multitab -toets

7 Uitstel -toets

8 CANCEL -toets

9 Indicatielampjes

Indicatielamp-
jes

Beschrijving

Zoutindicatielampje. Dit indicatielampje is altijd uit als het programma in werking is.

Glansmiddelindicatielampje. Dit indicatielampje is altijd uit als het programma in werk-
ing is.

Einde-indicatielampje.

Programma’s

Programma Mate van vervuiling
Type lading

Programma
fasen

Opties

P1 Rinse and
Hold1)

Alles Voorspoelen  

P2 Intensive Sterk bevuild
Serviesgoed, bestek en
pannen

Voorspoelen
Afwassen 70 °C
Spoelgangen
Drogen

Multitab
Halve lading

P3 AUTOMATIC2) Alles
Serviesgoed, bestek en
pannen

Voorspoelen
Wassen van 45 °C tot 70 °C
Spoelgangen
Drogen

Multitab

P4 Quick A30
Min3)

Pas bevuild
Serviesgoed en bestek

Afwassen 60 °C
Spoeling

Multitab

P5 Eco4) Normaal bevuild
Serviesgoed en bestek

Voorspoelen
Afwassen 50 °C
Spoelgangen
Drogen

Multitab
Halve lading
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Programma Mate van vervuiling
Type lading

Programma
fasen

Opties

P6 Delicate Normaal of licht bevuild
Teer serviesgoed en glas-
werk

Afwassen 45 °C
Spoelgangen
Drogen

Multitab

P7 Plate warmer5)  Spoelen 70 °C  

1) Gebruik dit programma om het serviesgoed snel te spoelen. Hierdoor kunnen voedselresten niet aan het
serviesgoed vastkoeken en ontstaan er geen vieze geurtjes in het apparaat.
U hoeft voor dit programma geen afwasmiddel te gebruiken.

2) Het apparaat detecteert de mate van vervuiling en de hoeveelheid serviesgoed in de korven. De
temperatuur en hoeveelheid water, het energieverbruik en de programmaduur worden automatisch
aangepast.

3) Met dit programma kunt u een pas bevuilde lading afwassen. Het biedt goede afwasresultaten in een kort
tijdsbestek.

4) Dit programma biedt het meest efficiënte water- en energieverbruik voor normaal bevuild serviesgoed en
bestek. (Dit is het standaard programma voor testinstituten.)

5) Dit programma verwarmt de borden voor gebruik of verwijdert stof van borden die lang niet zijn gebruikt.
U hoeft voor dit programma geen afwasmiddel te gebruiken.

Verbruikswaarden
Programma1) Bereidingsduur

(min)
Energie
(kWh)

Water
(l)

P1 Rinse and Hold 14 0.1 4

P2 Intensive 130 - 150 1.3 - 1.4 13 - 15

P3 AUTOMATIC 40 - 150 0.6 - 1.4 8 - 14

P4 Quick A30 Min 30 0.8 9

P5 Eco 195 0.91 9.9

P6 Delicate 70 - 80 0.7 - 0.9 13 - 15

P7 Plate warmer 30 0.8 4

1) De druk en temperatuur van het water, de variaties in stroomtoevoer, de opties en de hoeveelheid vaat kan
de verbruikswaarden veranderen.

Aanwijzingen voor testinstituten
Stuur voor alle benodigde informatie over testprestaties een e-mail naar:
info.test@dishwasher-production.com
Schrijf het productnummer (PNC) op dat u op het typeplaatje vindt.

Opties

Halve lading

Activeer of deactiveer deze optie voordat
u een programma start. U kunt de functie

niet inschakelen of uitschakelen als er een
programma bezig is.

Stel deze optie in als u een kleine hoeveelheid
servies en pannen wilt afwassen. Deze optie
verkort de programmaduur en het verbruik van
elektriciteit en water.
Ruim het bovenrek en het onderrek in en ver-
minder de wasmiddelhoeveelheid.
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Multitab
Activeer deze optie alleen als u alles-in-1-ta-
bletten gebruikt.
Met deze optie wordt het gebruik van glans-
middel en zout uitgeschakeld. De bijbehoren-
de indicatielampjes blijven uit.
De programmaduur kan toenemen.

De optie Multitab activeren
1. Druk op  . Het bijbehorende indicatie-

lampje gaat nu branden.

Voer deze stappen uit als u stopt met het
gebruik van gecombineerde
afwastabletten en voordat u begint met
het gebruik van afzonderlijk
afwasmiddel, glansmiddel en
regenereerzout:
1. Stel de waterontharder in op het hoogste

niveau.
2. Zorg ervoor dat het zoutreservoir en het

glansmiddeldoseerbakje gevuld zijn.
3. Start het kortste programma met een

spoelfase, zonder afwasmiddel en zonder
vaat.

4. Stel de waterontharder af op de water-
hardheid in uw omgeving.

5. Stel de hoeveelheid glansmiddel in.

Schakel de multitabfunctie in of uit, voor-
dat u een programma start. U kunt de op-

tie niet inschakelen of uitschakelen als er een
programma bezig is.

Geluidssignalen
Het geluidsignaal klinkt als het apparaat een
storing heeft. Het is niet mogelijk dit geluids-
signaal uit te schakelen.
Na het beëindigen van het programma klinkt er
tevens een geluidssignaal. Dit geluidssignaal
is standaard uitgeschakeld, maar kan worden
geactiveerd.

Het geluidssignaal voor het einde van
het programma inschakelen
1. Druk op de aan-/uittoets om het apparaat

te activeren. Zorg dat het apparaat in de
instelmodus staat. Zie 'Een programma in-
stellen en starten'.

2. Indrukken en tegelijkertijd  en  inge-
drukt houden tot de lampjes van  , 
en  gaan knipperen.

3. Druk op  .
• De  en  lampjes gaan uit.
• De aanduiding  blijft knipperen.
• Het display toont de huidige instelling.

Geluidssignaal aan.

Geluidssignaal uit.

4. Druk op  om de instelling te wijzigen.
5. Druk op de aan/uit-toets om het apparaat

te deactiveren en om de instelling te be-
vestigen.

Voor het eerste gebruik

1. Controleer of het ingestelde niveau van de
waterontharder juist is voor de waterhard-
heid in uw omgeving. Als dat niet het geval
is, stelt u de waterontharder in. Neem con-
tact op met uw plaatselijke waterinstantie
voor informatie over de hardheid van het
water in uw omgeving.

2. Vul het zoutreservoir.

3. Vul het glansmiddeldoseerbakje.
4. Draai de waterkraan open.
5. Er kunnen afwasmiddelen in het apparaat

achtergebleven zijn. Start een programma
om dit te verwijderen. Gebruik geen afwas-
middel en gebruik de mandjes niet.
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De waterontharder instellen

Waterhardheid Waterontharder
afstelling

Duitse
graden
(°dH)

Franse
graden

(°fH)

mmol/l Clarke-
graden

Niveau

47 - 50 84 - 90 8.4. - 9.0 58 - 63 10

43 - 46 76 - 83 7.6 - 8.3 53 - 57 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 3

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12)

1) Fabrieksinstelling
2) Gebruik geen zout op dit niveau.

Het instellen van het niveau van de
waterontharder
1. Druk op de aan-/uittoets om het apparaat

te activeren. Zorg dat het apparaat in de
instelmodus staat. Zie 'Een programma in-
stellen en starten'.

2. Indrukken en tegelijkertijd  en  inge-
drukt houden tot de lampjes van  , 
en  gaan knipperen.

3. Druk op toets  .
• De lampjes van toetsen  en 

gaan uit.
• Het lampje van toets  blijft knipperen.
• Het display toont de actuele instelling

van de waterontharder, bijv.  = ni-
veau 5.

4. Druk op toets  herhaaldelijk om de in-
stelling te wijzigen.

5. Druk op de aan/uit-toets om het apparaat
te deactiveren en om de instelling te be-
vestigen.

Het zoutreservoir vullen

Let op! Water en zout kunnen uit het
zoutreservoir stromen als u het bijvult.

Gevaar voor roest. Start om dit te voorkomen
een programma nadat u het zoutreservoir heeft
bijgevuld.

1 2
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3
Doe 1 liter water in
het zoutreservoir (al-
leen de eerste keer).

4

5 6

Het glansmiddeldoseerbakje vullen

1 2

max

M A X

1   2   3   4

   
+

3 4

M A X

1   2   3   4

   
+

U kunt het schuifje voor de vrij te geven hoe-
veelheid glansmiddel instellen tussen stand
1 (laagste hoeveelheid) en stand 4 (hoogste
hoeveelheid).

Dagelijks gebruik

1. Draai de waterkraan open.
2. Druk op de aan-/uittoets om het apparaat

te activeren. Zorg dat het apparaat in de
instelmodus staat. Zie ‘EEN PROGRAM-
MA INSTELLEN EN STARTEN'.
• Vul het zoutreservoir als het zoutindica-

tielampje brandt.
• Vul het glansmiddeldoseerbakje als het

indicatielampje van het glansmiddel
brandt.

3. Ruim de rekken in.
4. Voeg vaatwasmiddel toe.
5. U dient het juiste programma in te stellen

en te starten voor het type lading en de
mate van vervuiling.
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Vaatwasmiddel gebruiken

1 2

A

3
Doe de vaatwasta-
blet in het doseer-
bakje (A) .

A

B

Als het programma
over een voorspoel-
fase beschikt, plaats
dan een kleine dosis
afwasmiddel in do-
seerbakje (B).

4

Een programma instellen en starten

De Auto Off-functie
Om het energieverbruik te verlagen, schakelt
deze functie het apparaat automatisch na een
paar minuten uit als:
• U de deur niet hebt gesloten om het pro-

gramma te starten.
• Het programma is voltooid.

Instelmodus
Bij sommige instellingen moet het apparaat in
de instelmodus worden gezet.
Het apparaat staat in de instelmodus als het
display na activering het programma weer-
geeft. P5.
Druk als het bedieningspaneel niet deze stand
weergeeft op CANCEL. Op het display ver-
schijnt programma P5.

Een programma starten zonder een
uitgestelde start
1. Draai de waterkraan open.
2. Druk op de aan-/uittoets om het apparaat

te activeren. Zorg dat het apparaat in de
instelmodus staat.

3. Druk op één van deze programmatoetsen
tot het display het nummer van het pro-
gramma weergeeft dat u wilt instellen.
• Na een paar seconden toont het display

de programmaduur.
4. Stel de bruikbare opties in.
5. Sluit de deur van de afwasmachine om het

programma te starten.

Een programma starten met een
uitgestelde start
1. Stel het programma in.
2. Druk op  tot het display de uitgestelde

tijd toont die u wilt instellen (van 1 tot 24
uur).
• Het controlelampje startuitstel gaat

branden.
3. Sluit de deur van het apparaat. Het aftellen

start.
• Als het aftelproces voltooid is, wordt het

programma gestart.

De deur openen als het apparaat in
werking is
Als u de deur opent, stopt het apparaat. Als u
de deur weer sluit, gaat het apparaat verder
vanaf het punt van onderbreking.

Het programma annuleren
1. Houd CANCEL ingedrukt tot op het dis-

play het programma P5 verschijnt.
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Controleer of er afwasmiddel in het af-
wasmiddeldoseerbakje aanwezig is voor-

dat u een nieuw programma start.

De uitgestelde start annuleren tijdens
het aftellen
Als u de uitgestelde start annuleert, moet u het
programma en de opties opnieuw instellen.
1. Houd CANCEL ingedrukt tot op het dis-

play het programma P5 verschijnt.

aan het einde van het programma
Nadat het programma is voltooid, verschijnt
0:00 op het display.
1. Druk op de aan/uit-toets of wacht totdat

de Auto Off-functie het apparaat automa-
tisch heeft uitgeschakeld.

2. Draai de waterkraan dicht.

Let op
• Laat de borden afkoelen voordat u deze uit

het apparaat neemt. Hete borden zijn ge-
voelig voor beschadigingen.

• Ruim eerst het onderrek en dan het boven-
rek uit.

• Er kan water liggen aan de zijkanten en op
de deur van het apparaat. Roestvrij staal
koelt sneller af dan borden.

Aanwijzingen en tips

De waterontharder
Hard water bevat een grote hoeveelheid mine-
ralen die schade aan het apparaat en slechte
schoonmaakresultaten kan veroorzaken. De
waterontharder neutraliseert deze mineralen.
Het regenereerzout houdt de waterontharder
schoon en in goede staat. Het is belangrijk om
het correcte niveau voor de waterontharder in
te stellen. Dit zorgt ervoor dat de wateronthar-
der de juiste hoeveelheid regenereerzout en
water gebruikt.

Met behulp van zout, glansmiddel en
afwasmiddel
• Gebruik alleen zout, glansmiddel en afwas-

middel voor afwasautomaten. Andere pro-
ducten kunnen het apparaat beschadigen.

• Het glansmiddel helpt om tijdens de laatste
spoelfase het servies te drogen zonder stre-
pen en vlekken.

• Gecombineerde afwastabletten bevatten
vaatwasmiddel, glansmiddel en andere mid-
delen. Zorg ervoor dat deze tabletten ge-
schikt zijn voor de waterhardheid in uw om-
geving. Zie de instructies op de verpakking
van de producten.

• Vaatwastabletten worden bij korte program-
ma's niet helemaal opgelost. Wij bevelen u
aan de tabletten alleen bij lange program-

ma's te gebruiken, om restjes afwasmiddel
op uw serviesgoed te voorkomen.

Gebruik niet meer dan de juiste hoeveel-
heid vaatwasmiddel. Zie de instructies

van de vaatwasmiddelfabrikant.

De korven inruimen

Zie de meegeleverde folder voor voor-
beelden van het inruimen van de korven.

• Gebruik het apparaat alleen om voorwerpen
af te wassen die vaatwasbestendig zijn.

• Doe geen voorwerpen in het apparaat die
gemaakt zijn van hout, hoorn, aluminium, tin
en koper.

• Plaats geen voorwerpen in het apparaat die
water kunnen absorberen (sponzen, keuken-
handdoeken).

• Verwijder alle voedselresten van de voor-
werpen.

• Voor het gemakkelijk verwijderen van aange-
brande voedselresten weekt u de pannen
eerst in water voordat u ze in het apparaat
plaatst.

• Plaats holle voorwerpen (bijv. kopjes, glazen
en pannen) met de opening naar beneden.
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• Zorg ervoor dat serviesgoed en bestek niet
in elkaar schuiven. Meng lepels met ander
bestek.

• Zorg er voor dat glazen andere glazen niet
aanraken

• Leg kleine voorwerpen in de bestekmand.
• Leg lichte voorwerpen in de bovenste korf.

Zorg ervoor dat de voorwerpen niet ver-
schuiven.

• Zorg er voor dat de sproeiarmen vrij kunnen
ronddraaien voordat u een programma start.

Voor het starten van een programma
Controleer of:

• De filters schoon zijn en correct zijn ge-
plaatst.

• De sproeiarmen niet zijn verstopt.
• De positie van de items in de mandjes cor-

rect is.
• Het programma van toepassing is op het ty-

pe lading en de mate van bevuiling.
• De juiste hoeveelheid afwasmiddel is ge-

bruikt.
• Er regenereerzout en glansmiddel is toege-

voegd (tenzij u gecombineerde afwastablet-
ten gebruikt).

• De dop van het zoutreservoir goed dicht zit.

Onderhoud en reiniging

Waarschuwing! Schakel het apparaat
uit en trek de stekker uit het stopcontact

voordat u onderhoudshandelingen verricht.

Vuile filters en verstopte sproeiarmen ver-
minderen de wasresultaten.

Controleer regelmatig de filters en reinig deze
zo nodig.

De filters reinigen

1

C

B

A

2

3 4

5

D

6

7 8

Draai om de filters (B) en (C) te verwijderen de
hendel naar links. Haal filter (B) en (C) uit elk-
aar. Reinig de filters met water.
Verwijder filter (A). Reinig het filter met water.
Zorg er voordat u het filter (A) terugplaatst
voor dat er geen etensresten of vuil in en rond
de rand van de opvangbak zit.
Zorg ervoor dat het filter (A) juist wordt ge-
plaatst onder de 2 geleiders (D).
Zet filters (B) en (C) in elkaar. Plaats ze op hun
plek in filter (A). Draai de hendel rechtsom
draaien tot het vastzit.
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Een onjuiste plaatsing van de filters kan
leiden tot slechte wasresultaten en het

apparaat beschadigen.

De sproeiarmen reinigen
Probeer niet de sproeiarmen te verwijderen.
Als etensresten de openingen in de sproeiar-
men hebben verstopt, verwijder deze dan met
een smal en puntig voorwerp.

Buitenkant reinigen
Maak het apparaat schoon met een vochtige,
zachte doek.
Gebruik alleen neutrale schoonmaakmiddelen.
Gebruik geen schuurmiddelen, schuurspons-
jes of oplosmiddelen.

Probleemoplossing

Het apparaat start of stopt niet tijdens de
werking.
Raadpleeg voordat u contact opneemt met de
klantenservice de informatie over het oplossen
van problemen.
Bij sommige problemen wordt er op de
display een alarmcode weergegeven:
•  - Het apparaat wordt niet gevuld met

water.

•  - Het apparaat pompt geen water weg.
•  - Het bescherminssysteem tegen wa-

terlekkage is in werking getreden.

Waarschuwing! Schakel het apparaat
uit voordat u controles uitvoert.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het programma start niet. De stekker zit niet in het stopcontact. Sluit de stekker aan.

 De deur van het apparaat is open. Sluit de deur van het apparaat.

 De zekering in de zekeringkast is
doorgebrand.

Vervang de zekering.

 Startuitstel is ingesteld. Annuleer de uitgestelde start of
wacht tot het einde van het aftellen.

Het apparaat wordt niet
met water gevuld.

De waterkraan is gesloten. Draai de waterkraan open.

 De waterdruk is te laag. Neem contact op met het waterlei-
dingbedrijf.

 De waterkraan is verstopt of aange-
zet met kalkaanslag.

Maak de waterkraan schoon.

 Het filter in de watertoevoerslang is
verstopt.

Maak de filter schoon.

 De watertoevoerslang is geknikt of
gebogen.

Zorg ervoor dat de positie van de
slang correct is.

 Het beschermingssysteem tegen
lekkage is aan. Er zijn waterlekkages
in het apparaat.

Draai de waterkraan dicht en neem
contact op met de service-afdeling.

Het apparaat pompt geen
water weg.

De gootsteenafvoer is geblokkeerd. Ontstop de gootsteenafvoer.

 De waterafvoerslang is geknikt of
gebogen.

Zorg ervoor dat de positie van de
slang correct is.
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Schakel het apparaat na de controles in. Het
programma gaat verder vanaf het punt waar
het werd onderbroken.
Als het probleem opnieuw optreedt, neemt u
contact op met onze service-afdeling.
Als de display andere alarmcodes aangeeft,
neemt u contact op met onze service-afdeling.

Als de afwas- en droogresultaten niet
naar wens zijn

Witte strepen of een blauwe waas op
glazen en serviesgoed.
• De vrijgegeven hoeveelheid glansmiddel is

te hoog. Stel de keuzeschakelaar van het
glansmiddel in op een lagere stand.

• Er is te veel vaatwasmiddel gebruikt.

Vlekken en droog water komen op
glazen en serviesgoed terecht.
• De vrijgegeven hoeveelheid glansmiddel is

niet voldoende. Stel de keuzeschakelaar van
het glansmiddel in op een hogere stand.

• De kwaliteit van het vaatwasmiddel kan de
oorzaak zijn.

Het serviesgoed is nat.
• Het afwasprogramma bevatte geen droog-

fase of een droogfase op lage temperatuur.
• Het glansmiddeldoseerbakje is leeg.
• De kwaliteit van het glansmiddel kan de oor-

zaak zijn.
• De kwaliteit van de gecombineerde vaat-

wastabletten kan de oorzaak zijn. Probeer

een ander merk of activeer het glansmiddel-
doseerbakje en gebruik het glansmiddel sa-
men met de gecombineerde afwastabletten.

Zie 'AANWIJZINGEN EN TIPS' voor an-
dere mogelijke oorzaken.

Het inschakelen van het
glansmiddeldoseerbakje
1. Druk op de aan-/uittoets om het apparaat

te activeren. Zorg dat het apparaat in de
instelmodus staat. Zie 'Een programma in-
stellen en starten'.

2. Indrukken en tegelijkertijd  en  inge-
drukt houden tot de lampjes van  , 
en  gaan knipperen.

3. Druk op  .
• De  en  lampjes gaan uit.
• Het  lampje blijft knipperen.
• Het display toont de huidige instelling.

Glansmiddeldoseerbakje uit.

Glansmiddeldoseerbakje aan.

4. Druk op  om de instelling te wijzigen.
5. Druk op de aan/uit-toets om het apparaat

te deactiveren en om de instelling te be-
vestigen.

6. Stel de hoeveelheid glansmiddel in.
7. Vul het glansmiddeldoseerbakje.

Technische informatie

Afmeting Breedte / hoogte / diepte (mm) 596 / 818 - 898 / 555

Aansluiting op het elektriciteits-
net

Zie het typeplaatje.

 Voltage 220-240 V

 Tijd 50 Hz

Waterdruk Min. / max. (bar / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Watertoevoer 1) Koud water of warm water2) max. 60 °C

Vermogen Couverts 12
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Energieverbruik Modus aan 0.99 W

Modus uit 0.10 W

1) Sluit de slang aan op een kraan met 3/4”-schroefdraad.
2) Als het hete water door alternatieve, milieuvriendelijkere energiebronnen geproduceerd wordt (bijv.

zonnepanelen en windenergie), gebruik dan een heetwatervoorziening om het energieverbruik te
verminderen.

Typeplaatje

Mod. ... ... ...
Prod. No. ... ... ...
         Ser. No. ...

Milieubescherming

Recycle de materialen met het symbool  .
Gooi de verpakking in een geschikte
verzamelcontainer om het te recyclen.
Help om het milieu en de volksgezondheid te
beschermen en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten. Gooi
apparaten gemarkeerd met het symbool  niet

weg met het huishoudelijk afval. Breng het
product naar het milieustation bij u in de buurt
of neem contact op met de gemeente.

• Gooi het verpakkingsmateriaal op juiste wij-
ze weg. Recycle de materialen met het sym-
bool  .
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Sous réserve de modifications.

 Instructions de sécurité

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez
soigneusement les instructions fournies. Le fa-
bricant ne peut être tenu pour responsable
des dommages et blessures liés à une mauvai-
se installation ou utilisation. Conservez tou-
jours cette notice avec votre appareil pour
vous y référer ultérieurement.

Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

Avertissement Risque d'asphyxie, de
blessure ou d'invalidité permanente.

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé
par des enfants ou des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou menta-
les, ou le manque d'expérience et de con-
naissance les empêchent d'utiliser l'appareil
sans risque lorsqu’ils sont sans surveillance
ou en l’absence d’instruction d’une person-
ne responsable qui puisse leur assurer une
utilisation de l’appareil sans danger.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appa-
reil.

• Ne laissez pas les emballages à la portée
des enfants.

• Ne laissez pas les détergents à la portée
des enfants.

• Tenez les enfants et les animaux éloignés de
la porte de l'appareil lorsque celle-ci est ou-
verte.

Installation
• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un appa-

reil endommagé.

• N'installez pas l'appareil ou ne l'utilisez pas
dans un endroit où la température ambiante
est inférieure à 0 °C.

• Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

• Vérifiez que l'appareil est installé sous et à
proximité de structures sûres.

Branchement électrique

Avertissement Risque d'incendie ou
d'électrocution.

• L'appareil doit être relié à la terre.
• Vérifiez que les données électriques figurant

sur la plaque signalétique correspondent à
celles de votre réseau. Si ce n'est pas le
cas, contactez un électricien.

• Utilisez toujours une prise de courant de sé-
curité correctement installée.

• N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de
rallonges.

• Veillez à ne pas endommager la fiche sec-
teur ni le câble d'alimentation. Le remplace-
ment du cordon d'alimentation de l'appareil
doit être effectué par notre service après-
vente.

• Ne connectez la fiche d'alimentation à la pri-
se de courant qu'à la fin de l'installation. As-
surez-vous que la prise de courant est ac-
cessible une fois l'appareil installé.

• Ne tirez jamais sur le câble d'alimentation
électrique pour débrancher l'appareil. Tirez
toujours sur la prise.

• Ne touchez jamais le câble d'alimentation ou
la prise avec des mains mouillées.
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• Cet appareil est conforme aux directives
CEE.

Raccordement à l'arrivée d'eau
• Veillez à ne pas endommager les tuyaux de

circulation d'eau.
• Avant de brancher l'appareil à des tuyaux

neufs ou n'ayant pas servi depuis long-
temps, laissez couler l'eau jusqu'à ce qu'elle
soit propre.

• Avant d'utiliser l'appareil pour la première
fois, assurez-vous de l'absence de fuites.

• Le tuyau d'arrivée d'eau comporte une van-
ne de sécurité et une gaine avec un câble
d'alimentation intérieur.

Avertissement Tension dangereuse.

• Si le tuyau d'arrivée d'eau est endommagé,
débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur. Contactez le service après-
vente pour remplacer le tuyau d'arrivée
d'eau.

Utilisation
• Cet appareil est conçu uniquement pour un

usage domestique et des situations telles
que :
– Cuisines réservées aux employés dans

des magasins, bureaux et autres lieux de
travail

– Bâtiments de ferme
– Pour une utilisation privée, par les clients,

dans des hôtels et autres lieux de séjour
– En chambre d'hôte.

Avertissement Risque de blessures, de
brûlures, d'électrocution ou d'incendie.

• Ne modifiez pas les caractéristiques de cet
appareil.

• Placez les couteaux et les couverts avec
des bouts pointus dans le panier à couverts
avec les pointes tournées vers le bas ou en
position horizontale.

• Ne laissez pas la porte de l'appareil ouverte
sans surveillance pour éviter tout risque de
chute.

• Ne montez pas sur le hublot ouvert de votre
appareil ; ne vous asseyez pas dessus.

• Les produits de lavage pour lave-vaisselle
sont dangereux. Suivez les consignes de
sécurité figurant sur l'emballage du produit
de lavage.

• Ne buvez pas l'eau de l'appareil ; ne jouez
pas avec.

• N'enlevez pas la vaisselle de l'appareil avant
la fin du programme. Il peut rester du pro-
duit de lavage sur la vaisselle.

• De la vapeur chaude peut s'échapper de
l'appareil si vous ouvrez la porte pendant le
déroulement d'un programme.

• Ne placez pas de produits inflammables ou
d'éléments imbibés de produits inflamma-
bles à l'intérieur ou à proximité de l'appareil,
ni sur celui-ci.

• Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

Mise au rebut

Avertissement Risque de blessure ou
d'asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation élec-
trique.

• Coupez le câble d'alimentation au ras de
l'appareil et mettez-le au rebut.

• Retirez le dispositif de verrouillage de la
porte pour empêcher les enfants et les ani-
maux de s'enfermer dans l'appareil.

Maintenance
• Contactez le service après-vente pour faire

réparer l'appareil. N'utilisez que des pièces
de rechange d'origine.
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• Lorsque vous contactez le service, assurez-
vous de disposer des informations suivantes
(qui se trouvent sur la plaque signalétique).

Modèle :
PNC :
Numéro de série :

Bandeau de commande

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Touche Marche/Arrêt

2 Affichage

3 Touche Programme (haut)

4 Touche Programme (bas)

5 Touche demi-charge

6 Touche Multitab

7 Touche Départ différé

8 Touche CANCEL

9 Voyants

Voyants Description

Voyant du réservoir de sel régénérant. Ce voyant est toujours éteint pendant le dérou-
lement du programme.

Voyant du réservoir de liquide de rinçage. Ce voyant est toujours éteint pendant le dé-
roulement du programme.

Voyant de fin.

Programmes

Programme Degré de salissure
Type de vaisselle

Phases du
programme

Options

P1 Rinse and
Hold1)

Tous Prélavage  

P2 Intensive Très sale
Vaisselle, couverts, plats et
casseroles

Prélavage
Lavage à 70 °C
Rinçages
Séchage

Multitab
Demi-charge

P3 AUTOMATIC2) Tous
Vaisselle, couverts, plats et
casseroles

Prélavage
Lavage de 45 °C à 70 °C
Rinçages
Séchage

Multitab

P4 Quick A30
Min3)

Vaisselle fraîchement salie
Vaisselle et couverts

Lavage à 60 °C
Rinçage

Multitab
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Programme Degré de salissure
Type de vaisselle

Phases du
programme

Options

P5 Eco4) Normalement sale
Vaisselle et couverts

Prélavage
Lavage à 50 °C
Rinçages
Séchage

Multitab
Demi-charge

P6 Delicate Normalement ou légère-
ment sale
Vaisselle fragile et verres

Lavage à 45 °C
Rinçages
Séchage

Multitab

P7 Plate warmer5)  Rinçage à 70 °C  

1) Ce programme permet un rinçage rapide. Cela empêche les restes de nourriture de coller sur la vaisselle
et évite les mauvaises odeurs.
N'utilisez pas de produit de lavage avec ce programme.

2) L'appareil détecte le degré de salissure et la quantité de vaisselle dans les paniers. Il règle
automatiquement la température ainsi que le volume d'eau, la consommation d'énergie et la durée du
programme.

3) Ce programme permet de laver une charge de vaisselle fraîchement salie. Il offre de bons résultats de
lavage en peu de temps.

4) Ce programme vous permet d'optimiser votre consommation d'eau et d'énergie pour la vaisselle et les
couverts normalement sales. (Il s'agit du programme standard pour les instituts de tests.)

5) Ce programme chauffe les plats avant utilisation ou dépoussière les plats qui n'ont pas été utilisés depuis
longtemps.
N'utilisez pas de produit de lavage avec ce programme.

Valeurs de consommation
Programme1) Durée

(min)
Consommation élec-

trique
(kWh)

Eau
(l)

P1 Rinse and Hold 14 0.1 4

P2 Intensive 130 - 150 1.3 - 1.4 13 - 15

P3 AUTOMATIC 40 - 150 0.6 - 1.4 8 - 14

P4 Quick A30 Min 30 0.8 9

P5 Eco 195 0.91 9.9

P6 Delicate 70 - 80 0.7 - 0.9 13 - 15

P7 Plate warmer 30 0.8 4

1) Les valeurs de consommation peuvent changer en fonction de la pression et de la température de l'eau,
des variations de l'alimentation électrique, de la quantité de vaisselle chargée ainsi que des options
sélectionnées.

Informations pour les instituts de test
Pour toute information relative aux performances de test, envoyez un courrier électronique à
l'adresse :
info.test@dishwasher-production.com
Notez le numéro du produit (PNC) situé sur la plaque signalétique.
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Options

Demi-charge

Activez ou désactivez cette option avant
le début d'un programme. Vous ne pou-

vez pas activer ni désactiver cette option pen-
dant le déroulement d'un programme.

Utilisez cette option lorsque vous souhaitez la-
ver une petite quantité de vaisselle. Cette op-
tion réduit la durée du programme ainsi que la
consommation d'énergie et d'eau.
Chargez le panier supérieur et le panier infé-
rieur et diminuez la quantité de détergent.

Multitab
Activez cette option uniquement si vous utili-
sez des pastilles de détergent multifonctions.
Cette option désactive l'utilisation du liquide
de rinçage et du sel régénérant. Les voyants
correspondants restent éteints.
La durée du programme peut augmenter.

Comment activer l'option Multitab
1. Appuyez sur   ; le voyant correspondant

s'allume.

Si vous cessez d'utiliser des pastilles de
détergent multifonctions, avant de
commencer à utiliser à la fois du produit
de lavage, du liquide de rinçage et du sel
régénérant, effectuez ces étapes :
1. Réglez l'adoucisseur d'eau au niveau maxi-

mal.
2. Assurez-vous que le réservoir de sel régé-

nérant et le distributeur de liquide de rinça-
ge sont pleins.

3. Démarrez le programme le plus court par
une phase de rinçage, sans produit de la-
vage ni vaisselle.

4. Réglez l'adoucisseur d'eau en fonction de
la dureté de l'eau de votre région.

5. Ajustez la quantité de liquide de rinçage li-
bérée.

Activez ou désactivez l'option « Tout en
1 » avant de démarrer un programme.

Vous ne pouvez pas activer ni désactiver cette
option pendant le déroulement d'un program-
me.

Signaux sonores
Les signaux sonores retentissent lorsque l'ap-
pareil rencontre une anomalie. Il est impossible
de désactiver ces signaux sonores.
Un signal sonore retentit également lorsque le
programme est terminé. Par défaut, ce signal
sonore est désactivé, mais il est possible de
l'activer.

Comment activer le signal sonore de fin
de programme
1. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour

allumer l'appareil. Assurez-vous que l'appa-
reil est en mode Programmation ; reportez-
vous au chapitre « Réglage et départ d'un
programme ».

2. Appuyez simultanément sur les touches
 et  jusqu'à ce que les voyants  ,
 et  se mettent à clignoter.

3. Appuyez sur la touche  .
• Les voyants  et  s'éteignent.
• Le voyant  continue à clignoter.
• L'affichage indique le réglage actuel.

Signal sonore activé.

Signal sonore désactivé.

4. Appuyez sur  pour modifier le réglage.
5. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour

éteindre l'appareil et confirmer le réglage.

Avant la première utilisation

1. Assurez-vous que le niveau réglé pour
l'adoucisseur d'eau est compatible avec la
dureté de l'eau de votre région. Dans le
cas contraire, réglez l'adoucisseur d'eau.

Contactez votre compagnie des eaux pour
connaître la dureté de l'eau de votre ré-
gion.

2. Remplissez le réservoir de sel régénérant.
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3. Remplissez le distributeur de liquide de
rinçage.

4. Ouvrez le robinet d'eau.
5. Des résidus du processus de fabrication

peuvent subsister dans votre lave-vaisselle.

Lancez un programme pour les supprimer.
N'utilisez pas de produit de lavage et ne
chargez pas les paniers.

Réglage de l'adoucisseur d'eau

Dureté de l'eau
Réglage de l'adoucis-

seur
d'eau

Degrés
allemands

(°dH)

Degrés
français

(°fH)

mmol/l Degrés
Clarke

Niveau

47 - 50 84 - 90 8.4. - 9.0 58 - 63 10

43 - 46 76 - 83 7.6 - 8.3 53 - 57 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 3

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12)

1) Réglage d'usine.
2) N'utilisez pas de sel à ce niveau.

Comment régler le niveau de
l'adoucisseur d'eau
1. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour

allumer l'appareil. Assurez-vous que l'appa-
reil est en mode Programmation ; reportez-
vous au chapitre « Réglage et départ d'un
programme ».

2. Appuyez simultanément sur les touches
 et  jusqu'à ce que les voyants  ,
 et  se mettent à clignoter.

3. Appuyez sur la touche  .
• Les voyants  et  s'éteignent.
• Le voyant de la touche  continue à

clignoter.
• L'affichage indique le réglage actuel de

l'adoucisseur d'eau, par exemple  =
niveau 5.

4. Appuyez sur la touche  à plusieurs re-
prises pour modifier le réglage.

5. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour
éteindre l'appareil et confirmer le réglage.

Remplissage du réservoir de sel
régénérant

Attention De l'ea Risque de corrosion.
Afin d'éviter cela, après avoir rempli le

réservoir de sel régénérant, démarrez un
programme.
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1 2

3
Mettez 1 litre d'eau
dans le réservoir de
sel régénérant (uni-
quement la première
fois).

4

5 6

Remplissage du distributeur de liquide
de rinçage

1 2

max

M A X

1   2   3   4

   
+

3 4

M A X

1   2   3   4

   
+

Pour régler la quantité de liquide de rinçage
libérée, tournez le sélecteur entre la posi-
tion 1 (quantité minimale) et la position 4
(quantité maximale).
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Utilisation quotidienne

1. Ouvrez le robinet d'eau.
2. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour

allumer l'appareil. Assurez-vous que l'appa-
reil est en mode Programmation. Reportez-
vous au chapitre « RÉGLAGE ET DÉPART
D'UN PROGRAMME ».
• Si le voyant du réservoir de sel régéné-

rant est allumé, remplissez celui-ci.
• Si le voyant du liquide de rinçage est al-

lumé, remplissez le distributeur de liqui-
de de rinçage.

3. Chargez les paniers.
4. Ajoutez du produit de lavage.
5. Réglez et lancez le programme adapté au

type de vaisselle et au degré de salissure.

Utilisation du produit de lavage

1 2

A

3
Versez du produit de
lavage ou placez une
pastille dans le com-
partiment (A).

A

B

Si le programme
comporte une phase
de prélavage, versez
une petite quantité
de produit de lavage
dans le comparti-
ment (B).

4

Réglage et départ d'un programme

Fonction Auto Off
Pour réduire la consommation d'énergie, cette
fonction éteint automatiquement l'appareil au
bout de quelques minutes si :
• Vous n'avez pas fermé la porte pour démar-

rer le programme.
• Le programme est terminé.

Mode Programmation
Certains réglages nécessitent que l'appareil
soit en mode Programmation.
L'appareil est en mode Programmation lors-
que, après sa mise en marche, l'affichage indi-
que le programme P5.
Si le bandeau de commande ne montre pas
cette condition, appuyez sur la touche CAN-
CEL. L'affichage indique le programme P5.

Démarrage d'un programme sans départ
différé
1. Ouvrez le robinet d'eau.
2. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour

allumer l'appareil. Assurez-vous que l'appa-
reil est en mode Programmation.

3. Appuyez sur l'une des touches de pro-
gramme jusqu'à ce que l'affichage indique
le numéro du programme que vous souhai-
tez sélectionner.
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• Au bout de quelques secondes, la durée
du programme s'affiche.

4. Sélectionnez les options compatibles.
5. Fermez la porte de l'appareil pour démarrer

le programme.

Démarrage d'un programme avec départ
différé
1. Sélectionnez le programme.
2. Appuyez sur  à plusieurs reprises jus-

qu'à ce que l'affichage indique le délai
choisi pour le départ différé (de 1 à
24 heures).
• Le voyant du départ différé s'allume.

3. Fermez la porte de l'appareil. Le décompte
démarre.
• Lorsque le décompte est terminé, le pro-

gramme démarre.

Ouverture de la porte au cours du
fonctionnement de l'appareil
Si vous ouvrez la porte, l'appareil s'arrête.
Lorsque vous refermez la porte, l'appareil re-
prend là où il a été interrompu.

Annulation du programme
1. Appuyez sur la touche CANCEL et mainte-

nez-la enfoncée jusqu'à ce que le pro-
gramme P5 s'affiche.

Assurez-vous que le distributeur de pro-
duit de lavage n'est pas vide avant de dé-

marrer un nouveau programme de lavage.

Annulation du départ différé au cours du
décompte
Lorsque vous annulez le départ différé, vous
devez régler de nouveau le programme et les
options.
1. Appuyez sur la touche CANCEL et mainte-

nez-la enfoncée jusqu'à ce que le pro-
gramme P5 s'affiche.

À la fin du programme
Lorsque le programme est terminé, 0:00 s'affi-
che.
1. Pour mettre à l'arrêt l'appareil, appuyez sur

la touche Marche/Arrêt ou attendez que la
fonction Auto Off l'éteigne automatique-
ment.

2. Fermez le robinet d'eau.

Important
• Attendez que la vaisselle refroidisse avant

de la retirer du lave-vaisselle. La vaisselle
encore chaude est sensible aux chocs.

• Déchargez d'abord le panier inférieur, puis
le panier supérieur.

• Les côtés et la porte de l'appareil peuvent
être mouillés. L'acier inoxydable refroidit
plus rapidement que la vaisselle.

Conseils

Adoucisseur d'eau
L'eau dure contient une grande quantité de mi-
néraux pouvant endommager l'appareil et don-
ner de mauvais résultats de lavage. L'adoucis-
seur d'eau neutralise ces minéraux.
Le sel régénérant préserve la propreté et le
bon état de l'adoucisseur d'eau. Il est impor-
tant de régler l'adoucisseur d'eau sur un ni-
veau adéquat. Cela garantit que l'adoucisseur
d'eau utilise la quantité correcte de sel régé-
nérant et d'eau.

Utilisation de sel régénérant, de liquide
de rinçage et de produit de lavage
• Utilisez uniquement du sel régénérant, du li-

quide de rinçage et du produit de lavage
conçus pour les lave-vaisselle. D'autres pro-
duits peuvent endommager l'appareil.

• Lors de la dernière phase de rinçage, le li-
quide de rinçage permet de sécher la vais-
selle sans laisser de traînées ni de taches.

• Les pastilles de détergent multifonctions
contiennent du produit de lavage, du liquide
de rinçage et d'autres adjuvants. Assurez-
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vous que ces pastilles sont adaptées à la
dureté de l'eau de votre région. Reportez-
vous aux instructions figurant sur l'emballa-
ge de ces produits.

• Les tablettes de détergent ne se dissolvent
pas complètement durant les programmes
courts. Pour éviter que des résidus de pro-
duit de lavage ne se déposent sur la vaissel-
le, nous recommandons d'utiliser des pastil-
les de détergent avec des programmes
longs.

N'utilisez que la quantité nécessaire de
produit de lavage. Reportez-vous aux ins-

tructions figurant sur l'emballage du produit de
lavage.

Chargement des paniers

Reportez-vous à la brochure fournie pour
consulter des exemples de charge des

paniers.

• Utilisez uniquement cet appareil pour laver
des articles qui peuvent passer au lave-vais-
selle.

• Ne mettez pas dans le lave-vaisselle des ar-
ticles en bois, en corne, en aluminium, en
étain et en cuivre.

• Ne placez pas dans l'appareil des objets
pouvant absorber l'eau (éponges, chiffons
de nettoyage).

• Enlevez les restes d'aliments sur les articles.
• Pour retirer facilement les résidus d'aliments

brûlés, faites tremper les plats et les casse-
roles dans l'eau avant de les placer dans
l'appareil.

• Chargez les articles creux (tasses, verres et
casseroles) en les retournant.

• La vaisselle et les couverts ne doivent pas
être insérés les uns dans les autres ni se
chevaucher. Mélangez les cuillères avec
d'autres couverts.

• Vérifiez que les verres ne se touchent pas
pour éviter qu'ils ne se brisent.

• Placez les petits articles dans le panier à
couverts.

• Placez les articles légers dans le panier su-
périeur. Disposez-les de façon à ce qu'ils ne
puissent pas se retourner.

• Assurez-vous que les bras d'aspersion tour-
nent librement avant de lancer un program-
me.

Avant le démarrage d'un programme
Assurez-vous que :
• Les filtres sont propres et correctement in-

stallés.
• Les bras d'aspersion ne sont pas obstrués.
• La vaisselle est bien positionnée dans les

paniers.
• Le programme est adapté au type de vais-

selle et au degré de salissure.
• Vous utilisez la bonne quantité de produit

de lavage.
• Vous avez utilisé du sel régénérant et du li-

quide de rinçage (sauf si vous utilisez des
pastilles de détergent multifonctions).

• Le bouchon du réservoir de sel régénérant
est vissé.

Entretien et nettoyage

Avertissement Avant toute opération
d'entretien, éteignez l'appareil et

débranchez la prise secteur.

Les filtres sales et les bras d'aspersion
obstrués diminuent les résultats de lava-

ge.
Contrôlez-les régulièrement et nettoyez-les si
nécessaire.
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Nettoyage des filtres

1

C

B

A

2

3 4

5

D

6

7 8

Pour retirer les filtres (B) et (C), tournez la poi-
gnée vers la gauche et enlevez-la. Démontez
les filtres (B) et (C). Lavez les filtres à l'eau
courante.
Retirez le filtre (A). Lavez le filtre à l'eau cou-
rante.
Avant de remettre le filtre (A) en place, assu-
rez-vous qu'il ne reste aucun résidu alimentaire
ni salissure à l'intérieur ou autour du bord du
collecteur d'eau.
Assurez-vous que le filtre (A) est correctement
positionné, sous les 2 guides (D).
Remontez les filtres (B) et (C). Remettez-les
en place dans le filtre (A). Tournez la poignée
vers la droite jusqu'à la butée.

Une position incorrecte des filtres peut
donner de mauvais résultats de lavage et

endommager l'appareil.

Nettoyage des bras d'aspersion
Ne retirez pas les bras d’aspersion.
Si des résidus ont bouché les orifices des
bras d'aspersion, éliminez ceux-ci à l'aide d'un
objet fin et pointu.

Nettoyage extérieur
Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux humi-
de.
Utilisez uniquement des produits de lavage
neutres. N'utilisez pas de produits abrasifs, de
tampons à récurer ni de solvants.

En cas d'anomalie de fonctionnement

L'appareil ne démarre pas ou s'arrête en cours
de programme.
Veuillez vous reporter aux informations suivan-
tes avant de contacter le service après-vente
pour résoudre un problème.

Pour certaines anomalies, l'écran affiche
un code d’alarme :
•  - L'appareil n'est pas approvisionné en

eau.
•  - L'appareil ne se vidange pas.
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•  - Le système de sécurité anti-déborde-
ment s'est déclenché.

Avertissement Éteignez l'appareil avant
de procéder aux vérifications.

Problème Cause possible Solution possible

Le programme ne démarre
pas.

La fiche n'est pas branchée à la pri-
se murale.

Branchez la prise d'alimentation.

 La porte de l'appareil est ouverte. Fermez la porte de l'appareil.

 Le fusible de la boîte à fusibles a
grillé.

Remplacez le fusible.

 Le départ différé est sélectionné. Annulez le départ différé ou attendez
la fin du décompte.

L'appareil ne se remplit pas
d'eau.

Le robinet d'arrivée d'eau est fermé. Ouvrez le robinet d'eau.

 La pression de l'eau est trop faible. Contactez votre compagnie des
eaux.

 Le robinet d'eau est bouché ou en-
tartré.

Nettoyez le robinet d'eau.

 Le filtre du tuyau d'arrivée d'eau est
bouché.

Nettoyez le filtre.

 Le tuyau d'arrivée d'eau est plié ou
tordu.

Vérifiez que la position du tuyau est
correcte.

 Le système de sécurité anti-débor-
dement s'est déclenché. Il y a des
fuites d'eau dans l'appareil.

Fermez le robinet d'eau et contactez
le service après-vente.

L'appareil ne vidange pas
l'eau.

Le siphon de l'évier est bouché. Nettoyez le siphon de l'évier.

 Vérifiez que la position du tuyau est
correcte.

Vérifiez que la position du tuyau est
correcte.

Après les vérifications, mettez l'appareil en
fonctionnement. Le programme reprend là où il
s'était interrompu.
Si le problème persiste, contactez le service
après-vente.
Si l'écran affiche d'autres codes d'alarme, con-
tactez le service après-vente.

Si les résultats de lavage et de séchage
ne sont pas satisfaisants

Traînées blanchâtres ou pellicules
bleuâtres sur les verres et la vaisselle
• La quantité de liquide de rinçage libérée est

trop importante. Placez le sélecteur de do-
sage du liquide de rinçage sur le niveau le
plus faible.

• La quantité de produit de lavage est exces-
sive.

Taches et traces de gouttes d'eau
séchées sur les verres et la vaisselle
• La quantité de liquide de rinçage libérée

n'est pas suffisante. Placez le sélecteur de
dosage du liquide de rinçage sur un niveau
plus élevé.

• Il se peut que la qualité du produit de lavage
soit en cause.

La vaisselle est mouillée
• Le programme ne contient pas de phase de

séchage ou une phase de séchage à basse
température.

• Le distributeur de liquide de rinçage est vi-
de.

• Il se peut que la qualité du liquide de rinça-
ge soit en cause.
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• Il se peut que la qualité des pastilles de dé-
tergent multifonctions soit en cause. Es-
sayez une marque différente ou activez le
distributeur de liquide de rinçage et utilisez
du liquide de rinçage avec les pastilles de
détergent multifonctions.

Pour trouver d'autres causes possibles,
reportez-vous au chapitre « CONSEILS ».

Comment activer le distributeur de
liquide de rinçage
1. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour

allumer l'appareil. Assurez-vous que l'appa-
reil est en mode Programmation ; reportez-
vous au chapitre « Réglage et départ d'un
programme ».

2. Appuyez simultanément sur les touches
 et  jusqu'à ce que les voyants  ,
 et  se mettent à clignoter.

3. Appuyez sur la touche  .
• Les voyants  et  s'éteignent.
• Le voyant  continue à clignoter.
• L'affichage indique le réglage actuel.

Distributeur de liquide de rinçage
désactivé.

Distributeur de liquide de rinçage
activé.

4. Appuyez sur  pour modifier le réglage.
5. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour

éteindre l'appareil et confirmer le réglage.
6. Ajustez la quantité de liquide de rinçage li-

bérée.
7. Remplissez le distributeur de liquide de

rinçage.

Caracteristiques techniques

Dimensions Largeur / Hauteur / Profondeur (mm) 596 / 818 - 898 / 555

Branchement électrique Reportez-vous à la plaque signalétique.

 Tension 220-240 V

 Fréquence 50 Hz

Pression de l'arrivée d'eau Min. / max. (bar / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Arrivée d'eau 1) Eau froide ou eau chaude2) max. 60 °C

Capacité Couverts 12

Consommation électrique Mode « Veille » 0.99 W

Mode « Arrêt » 0.10 W

1) Raccordez le tuyau d'arrivée d'eau à un robinet fileté (3/4 pouce).
2) Si l'eau chaude est produite à partir de sources d'énergie respectueuses de l'environnement (par exemple,

panneaux solaires ou énergie éolienne), utilisez une arrivée d'eau chaude afin de réduire la consommation
d'énergie.

Plaque signalétique

Mod. ... ... ...
Prod. No. ... ... ...
         Ser. No. ...

 
27www.zanussi.com



En matière de protection de l'environnement

Recyclez les matériaux portant le symbole  .
Déposez les emballages dans les conteneurs
prévus à cet effet.
Contribuez à la protection de l'environnement
et à votre sécurité, recyclez vos produits
électriques et électroniques. Ne jetez pas les
appareils portant le symbole  avec les

ordures ménagères. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

• Veuillez jeter les matériaux d'emballage de
manière appropriée. Recyclez les matériaux
portant le symbole  .
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Änderungen vorbehalten.

 Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der Montage und dem Ge-
brauch des Geräts zuerst die Gebrauchsanlei-
tung. Der Hersteller übernimmt keine Verant-
wortung für Verletzungen und Beschädigun-
gen durch unsachgemäße Montage. Bewah-
ren Sie die Gebrauchsanleitung griffbereit auf.

Sicherheit von Kindern und
schutzbedürftigen Personen

Warnung! Es besteht Erstickungsgefahr,
Risiko von Verletzungen oder

permanenten Behinderungen.

• Lassen Sie keine Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten,
mangelnder Erfahrung oder mangelndem
Wissen dieses Gerät benutzen. Solche Per-
sonen müssen von einer Person, die für ihre
Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt
oder bei der Bedienung des Geräts angele-
itet werden.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Alle Verpackungsmaterialien von Kindern

fernhalten.
• Halten Sie alle Reinigungsmittel von Kindern

fern.
• Halten Sie Kinder und Haustiere vom geö-

ffneten Gerät fern.

Montage
• Entfernen Sie das gesamte Verpackungs-

material.
• Stellen Sie ein beschädigtes Gerät nicht auf

und benutzen Sie es nicht.
• Stellen Sie das Gerät nicht an einem Ort

auf, an dem die Temperatur unter 0 °C ab-

sinken kann, und benutzen Sie das Gerät
nicht, wenn die Temperatur unter 0 °C ab-
sinkt.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte Monta-
geanleitung.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät unter und
an angrenzenden sicheren Konstruktionen
montiert ist.

Elektrischer Anschluss

Warnung! Brand- und
Stromschlaggefahr.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Da-

ten auf dem Typenschild den Daten Ihrer
Stromversorgung entsprechen. Wenden Sie
sich andernfalls an eine Elektrofachkraft.

• Das Gerät darf ausschließlich an eine ord-
nungsgemäß installierte Schutzkontakts-
teckdose angeschlossen werden.

• Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdosen
oder Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, Netzstecker und Netzka-
bel nicht zu beschädigen. Falls das Netzka-
bel des Geräts ersetzt werden muss, lassen
Sie dies durch unseren Kundendienst
durchführen.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach Ab-
schluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Ge-
rät von der Spannungsversorgung zu tren-
nen. Ziehen Sie dazu immer direkt am Netz-
stecker.
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• Fassen Sie das Netzkabel oder den Netz-
stecker nicht mit nassen Händen an.

• Das Gerät entspricht den EWG-Richtlinien.

Wasseranschluss
• Achten Sie darauf, die Wasserschläuche

nicht zu beschädigen.
• Bevor Sie neue oder lange Zeit nicht be-

nutzte Schläuche an das Gerät anschließen,
lassen Sie Wasser durch die Schläuche
fließen, bis es sauber austritt.

• Achten Sie darauf, dass beim ersten Ge-
brauch des Geräts keine Undichtheiten vor-
handen sind.

• Der Wasserzulaufschlauch verfügt über ein
Sicherheitsventil und eine Ummantelung mit
einem innenliegenden Netzkabel.

Warnung! Gefährliche Spannung.

• Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der
Steckdose, wenn der Wasserzulaufschlauch
beschädigt ist. Wenden Sie sich für den
Austausch des Wasserzulaufschlauches an
den Kundendienst.

Gebrauch
• Dieses Gerät ist für die Verwendung im

Haushalt und ähnliche Zwecke vorgesehen,
wie z. B.:
– Personalküchenbereiche in Geschäften,

Büros und anderen Arbeitsumfeldern
– Bauernhöfe
– Für Gäste in Hotels, Motels und anderen

wohnungsähnlichen Räumlichkeiten
– In Pensionen und vergleichbaren Unter-

bringungsmöglichkeiten.

Warnung! Es besteht Verletzungs-,
Verbrennungs-, Stromschlag- oder

Brandgefahr.

• Nehmen Sie keine technischen Änderungen
am Gerät vor.

• Stellen Sie Messer und Besteck mit schar-
fen Spitzen mit der Spitze nach unten in den
Besteckkorb oder legen Sie sie waagerecht
in das Gerät.

• Lassen Sie die Gerätetür nicht ohne Beauf-
sichtigung offen stehen, damit von der Tür
keine Stolpergefahr ausgeht.

• Setzen oder stellen Sie sich nie auf die offe-
ne Tür.

• Geschirrspüler-Reinigungsmittel sind ge-
fährlich. Beachten Sie die Sicherheitsanwei-
sungen auf der Reinigungsmittelverpackung.

• Trinken Sie nicht das Wasser aus dem Ge-
rät und verwenden Sie es nicht zum Spie-
len.

• Nehmen Sie kein Geschirr aus dem Gerät,
bevor das Programm beendet ist. Es könnte
sich noch Reinigungsmittel auf dem Ge-
schirr befinden.

• Es kann heißer Dampf aus dem Gerät aus-
treten, wenn Sie die Tür während des Ab-
laufs eines Programms öffnen.

• Platzieren Sie keine entflammbaren Produk-
te oder Gegenstände, die mit entflammba-
ren Produkten benetzt sind, im Gerät, auf
dem Gerät oder in der Nähe des Geräts.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Wasser- oder Dampfstrahl.

Entsorgung

Warnung! Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der Stromver-
sorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab und ent-
sorgen Sie es.

• Entfernen Sie das Türschloss, um zu verhin-
dern, dass sich Kinder oder Haustiere in
dem Gerät einschließen.

30
 

www.zanussi.com



Kundendienst
• Wenden Sie sich zur Reparatur des Geräts

an den Kundendienst. Wir empfehlen nur
Originalersatzteile zu verwenden.

• Wenn Sie sich an den Kundendienst wen-
den, sollten Sie folgende Angaben, die Sie

auf dem Typenschild finden, zur Hand ha-
ben.
Modell:
Produkt-Nummer (PNC):
Seriennummer:

Bedienfeld

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Taste „Ein/Aus“

2 Display

3 Taste Programm (nach oben)

4 Taste Programm (nach unten)

5 Taste Halbe Beladung

6 Taste Multitab

7 Taste Zeitvorwahl

8 Taste CANCEL

9 Kontrolllampen

Kontrolllampen Beschreibung

Kontrolllampe „Salz“. Sie erlischt während des Programmbetriebs.

Kontrolllampe „Klarspülmittel“. Sie erlischt während des Programmbetriebs.

Kontrolllampe „Programmende“.

Programme

Programm Verschmutzungsgrad
Beladung

Programm-
phasen

Optionen

P1 Rinse and
Hold1)

Alle Vorspülen  

P2 Intensive Stark verschmutzt
Geschirr, Besteck, Töpfe
und Pfannen

Vorspülen
Hauptspülgang 70 °C
Spülgänge
Trocknen

Multitab
Halbe Beladung

P3 AUTOMATIC2) Alle
Geschirr, Besteck, Töpfe
und Pfannen

Vorspülen
Hauptspülgang von 45 °C bis 70
°C
Spülgänge
Trocknen

Multitab
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Programm Verschmutzungsgrad
Beladung

Programm-
phasen

Optionen

P4 Quick A30
Min3)

Vor kurzem benutztes Ge-
schirr
Geschirr und Besteck

Hauptspülgang 60 °C
Spülgang

Multitab

P5 Eco4) Normal verschmutzt
Geschirr und Besteck

Vorspülen
Hauptspülgang 50 °C
Spülgänge
Trocknen

Multitab
Halbe Beladung

P6 Delicate Normal oder leicht ver-
schmutzt
Empfindliches Geschirr
und Gläser

Hauptspülgang 45 °C
Spülgänge
Trocknen

Multitab

P7 Plate warmer5)  Spülgang 70 °C  

1) Verwenden Sie dieses Programm zum schnellen Abspülen des Geschirrs. Damit wird vermieden, dass
sich Essensreste am Geschirr festsetzen und unangenehme Gerüche aus dem Gerät entweichen.
Verwenden Sie für dieses Programm kein Reinigungsmittel.

2) Das Gerät erkennt den Verschmutzungsgrad und die Anzahl der Geschirrteile in den Körben. Es stellt
dann automatisch die Wassertemperatur und -menge, den Energieverbrauch und die Programmdauer ein.

3) Mit diesem Programm können Sie vor kurzem benutztes Geschirr spülen. Sie erhalten gute
Spülergebnisse in kurzer Zeit.

4) Dieses Programm gewährleistet den wirtschaftlichsten Wasser- und Energieverbrauch für normal
verschmutztes Geschirr und Besteck. (Dies ist das Standardprogramm für Prüfinstitute.)

5) Dieses Programm erwärmt Teller vor der Verwendung oder entfernt Staub von Tellern, die lange nicht
benutzt worden sind.
Verwenden Sie für dieses Programm kein Reinigungsmittel.

Verbrauchswerte
Programm 1) Dauer

(Min.)
Energieverbrauch

(kWh)
Wasser

(l)

P1 Rinse and Hold 14 0.1 4

P2 Intensive 130 - 150 1.3 - 1.4 13 - 15

P3 AUTOMATIC 40 - 150 0.6 - 1.4 8 - 14

P4 Quick A30 Min 30 0.8 9

P5 Eco 195 0.91 9.9

P6 Delicate 70 - 80 0.7 - 0.9 13 - 15

P7 Plate warmer 30 0.8 4

1) Druck und Temperatur des Wassers, die Schwankungen in der Stromversorgung, die ausgewählten
Optionen und die Geschirrmenge können die Werte verändern.

Informationen für Prüfinstitute
Möchten Sie Informationen zum Leistungstest erhalten, schicken Sie eine E-Mail an:
info.test@dishwasher-production.com
Notieren Sie die Produktnummer (PNC), die Sie auf dem Typenschild finden.
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Optionen

Halbe Beladung

Schalten Sie diese Option vor dem Pro-
grammstart ein oder aus. Sie können die-

se Option nicht während eines laufenden Pro-
gramms ein- oder ausschalten.

Schalten Sie diese Option ein, wenn Sie eine
geringe Menge von Tafel- und Kochgeschirr
spülen möchten. Diese Option verkürzt die
Programmdauer und reduziert den Energie-
und Wasserverbrauch.
Beladen Sie den Ober- und den Unterkorb,
und reduzieren Sie die Menge des Reini-
gungsmittels.

Multitab
Schalten Sie diese Option nur ein, wenn Sie
Kombi-Reinigungstabletten verwenden.
Mit der Option „Multitab“ wird der Gebrauch
von Klarspülmittel und Salz ausgeschaltet. Die
entsprechenden Kontrolllampen bleiben aus-
geschaltet.
Die Programmdauer kann sich verlängern.

So schalten Sie die Option Multitab ein:
1. Drücken Sie  , die entsprechende Kon-

trolllampe leuchtet auf.

Wenn Sie nicht länger Kombi-
Reinigungstabletten verwenden, führen
Sie die folgenden Schritte aus, bevor Sie
ein anderes Reinigungsmittel, ein
anderes Klarspülmittel oder ein anderes
Geschirrspülsalz verwenden:
1. Stellen Sie den Wasserenthärter auf die

höchste Stufe ein.
2. Stellen Sie sicher, dass der Salzbehälter

und der Klarspülmittel-Dosierer gefüllt
sind.

3. Starten Sie das kürzeste Programm mit ei-
nem Spülgang ohne Reinigungsmittel und
ohne Geschirr.

4. Stellen Sie den Wasserenthärter entspre-
chend der Wasserhärte in Ihrem Gebiet
ein.

5. Stellen Sie die Menge des Klarspülmittels
ein.

Schalten Sie die Option „Multitab“ vor
dem Beginn eines Programms ein oder

aus. Sie können die Option nicht ein- oder
ausschalten, wenn ein Programm angelaufen
ist.

Signaltöne
Die Signaltöne ertönen im Fall einer Geräte-
störung. Es ist nicht möglich, diese Signaltöne
auszuschalten.
Es ertönt auch ein Signalton, wenn das Pro-
gramm beendet ist. Standardmäßig ist dieser
Signalton ausgeschaltet, es ist jedoch mög-
lich, ihn einzuschalten.

So schalten Sie den Signalton für das
Programmende ein:
1. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“, um das

Gerät einzuschalten. Stellen Sie sicher,
dass sich das Gerät im Einstellmodus be-
findet, siehe Abschnitt „Einstellen und
Starten eines Programms“.

2. Halten Sie  und  gleichzeitig ge-
drückt, bis die Kontrolllampen  ,  und

 blinken.
3. Drücken Sie  .

• Die Kontrolllampen  und  erlö-
schen.

• Die Kontrolllampe  blinkt weiter.
• Im Display wird die aktuelle Einstellung

angezeigt.

Signalton ist eingeschaltet.

Signalton ist ausgeschaltet.

4. Drücken Sie  zur Änderung der Ein-
stellung.

5. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“, um das
Gerät auszuschalten und die Einstellung zu
bestätigen.
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Vor der ersten Inbetriebnahme

1. Prüfen Sie, ob die Einstellung des Wasser-
enthärters der Wasserhärte in Ihrem Ge-
biet entspricht. Stellen Sie ihn bei Bedarf
entsprechend ein. Wenden Sie sich an Ihr
örtliches Wasserversorgungsunternehmen,
um die Wasserhärte in Ihrem Gebiet zu er-
fahren.

2. Füllen Sie den Salzbehälter.
3. Füllen Sie den Klarspülmittel-Dosierer mit

Klarspülmittel.

4. Drehen Sie den Wasserhahn auf.
5. Möglicherweise haben sich im Gerät Ver-

arbeitungsrückstände angesammelt. Star-
ten Sie ein Programm, um diese zu entfer-
nen. Verwenden Sie kein Reinigungsmittel
und beladen Sie die Körbe nicht.

Einstellen des Wasserenthärters

Wasserhärte Wasserenthärter-
Einstellung

Deutsche
Wasserhärte-

grade
(°dH)

Französische
Wasserhärte-

grade
(°fH)

mmol/l Clarke
Wasserhärte-

grade

Stufe

47 - 50 84 - 90 8.4. - 9.0 58 - 63 10

43 - 46 76 - 83 7.6 - 8.3 53 - 57 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 3

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12)

1) Werkseinstellung.
2) Verwenden Sie kein Salz bei diesen Werten.

Einstellen der Wasserenthärterstufe
1. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“, um das

Gerät einzuschalten. Stellen Sie sicher,
dass sich das Gerät im Einstellmodus be-
findet, siehe Abschnitt „Einstellen und
Starten eines Programms“.

2. Halten Sie  und  gleichzeitig ge-
drückt, bis die Kontrolllampen  ,  und

 blinken.
3. Drücken Sie die Taste  .

• Die Kontrolllampen der Tasten  und
 erlöschen.

• Die Kontrolllampe der Taste  blinkt
weiter.

• Das Display zeigt die aktuelle Einstellung
des Wasserenthärters an, z. B.  =
Wasserhärte 5.

4. Drücken Sie die Taste „  “ wiederholt,
um die Einstellung zu ändern.
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5. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“, um das
Gerät auszuschalten und die Einstellung zu
bestätigen.

Befüllen des Salzbehälters

Vorsicht! Beim Befüllen des
Salzbehälters können Wasser und Salz

austreten. Korrosionsgefahr. Starten Sie ein
Programm, nachdem Sie den Salzbehälter
befüllt haben, um die Korrosion zu vermeiden.

1 2

3
Füllen Sie 1 Liter
Wasser in den Salz-
behälter (nur beim
ersten Mal).

4

5 6

Befüllen des Klarspülmittel-Dosierers

1 2

max

M A X

1   2   3   4

   
+

3 4

M A X

1   2   3   4

   
+

Sie können die Zugabemenge des Klarspül-
mittels einstellen, indem Sie den entsprech-
enden Regler zwischen Position 1 (geringste
Menge) und Position 4 (größte Menge) ein-
stellen.

Täglicher Gebrauch

1. Drehen Sie den Wasserhahn auf. 2. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das
Gerät einzuschalten. Stellen Sie sicher,
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dass sich das Gerät im Einstellmodus be-
findet. Siehe „EINSTELLEN UND STAR-
TEN EINES PROGRAMMS“.
• Füllen Sie den Salzbehälter auf, wenn

die Salz-Kontrolllampe leuchtet.
• Leuchtet die Klarspülmittel-Kontrolllam-

pe, füllen Sie den Klarspülmittel-Dosie-
rer.

3. Beladen Sie die Körbe.
4. Füllen Sie Reinigungsmittel ein.
5. Stellen Sie je nach Beladung und Ver-

schmutzungsgrad das passende Pro-
gramm ein.

Verwendung des Reinigungsmittels

1 2

A

3
Füllen Sie das Reini-
gungsmittel oder le-
gen Sie den Ge-
schirrspüler-Tab in
den Behälter (A).

A

B

Wenn das Programm
einen Vorspülgang
hat, füllen Sie eine
geringe Menge Rei-
nigungsmittel in das
Fach (B).

4

Einstellen und Starten eines Programms

Funktion Auto Off
Um den Energieverbrauch zu reduzieren, wird
das Gerät mithilfe dieser Funktion in den fol-
genden Fällen nach einigen Minuten automa-
tisch ausgeschaltet:
• Wenn Sie zum Starten des Programms die

Tür nicht geschlossen haben.
• Wenn das Programm beendet ist.

Einstellmodus
Für einige Einstellungen muss das Gerät im
Einstellmodus sein.
Das Gerät befindet sich im Einstellmodus,
wenn im Display nach dem Einschalten des
Geräts das Programm „P5“ angezeigt wird.
Zeigt das Display dies nicht an, drücken Sie
CANCEL. Das Display zeigt das Programm P5
an.

Starten eines Programms ohne
Zeitvorwahl
1. Öffnen Sie den Wasserhahn.
2. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“, um das

Gerät einzuschalten. Stellen Sie sicher,
dass sich das Gerät im Einstellmodus be-
findet.

3. Drücken Sie eine der Programmtasten wie-
derholt, bis die Nummer des gewünschten
Programms im Display angezeigt wird.
• Nach einigen Sekunden zeigt das Dis-

play die Programmdauer an.
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4. Stellen Sie die verfügbaren Optionen ein.
5. Schließen Sie die Gerätetür, um das Pro-

gramm zu starten.

Starten eines Programms mit
Zeitvorwahl
1. Wählen Sie das Programm.
2. Drücken Sie die Taste  wiederholt, bis

im Display die gewünschte Zeitvorwahl an-
gezeigt wird (zwischen 1 und 24 Stunden).
• Die Kontrolllampe der Zeitvorwahl leuch-

tet auf.
3. Schließen Sie die Gerätetür. Der Ablauf

der Zeitvorwahl beginnt.
• Nach Ablauf der Zeitvorwahl wird das

Programm gestartet.

Öffnen der Tür während eines laufenden
Programms
Wenn Sie die Tür öffnen, unterbricht das Ge-
rät das Programm. Wenn Sie die Tür wieder
schließen, läuft das Programm ab dem Zeit-
punkt der Unterbrechung weiter.

Beenden des Programms
1. Halten Sie CANCEL gedrückt, bis das

Display das Programm P5 anzeigt.

Bevor Sie ein neues Programm starten,
stellen Sie sicher, dass der Reinigungs-

mittelbehälter gefüllt ist.

Abbrechen einer eingestellten
Zeitvorwahl während des Countdowns
Wenn Sie die eingestellte Zeitvorwahl abbre-
chen, müssen das Programm und die Optio-
nen erneut eingestellt werden.
1. Halten Sie CANCEL gedrückt, bis das

Display das Programm P5 anzeigt.

Am Programmende
Wenn das Programm beendet ist, wird im Dis-
play 0:00 angezeigt.
1. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“ oder war-

ten Sie, bis das Gerät über die Funktion
Auto Off automatisch ausgeschaltet wird.

2. Schließen Sie den Wasserhahn.

Wichtig
• Lassen Sie das Geschirr abkühlen, bevor

Sie es aus dem Gerät nehmen. Heißes Ge-
schirr ist stoßempfindlich.

• Nehmen Sie das Geschirr zuerst aus dem
Unterkorb und dann aus dem Oberkorb.

• An den Innenseiten und an der Tür des Ge-
rätes kann sich Wasser niederschlagen.
Edelstahl kühlt schneller ab als Geschirr.

Tipps und Hinweise

Der Wasserenthärter
Hartes Wasser enthält viele Mineralien, die
das Gerät beschädigen können und zu
schlechten Spülergebnissen führen. Der Was-
serenthärter neutralisiert diese Mineralien.
Das Geschirrspülsalz hält den Wasserenthär-
ter sauber und in gutem Zustand. Der Wasser-
enthärter muss unbedingt auf die richtige Stu-
fe eingestellt werden. So stellen Sie sicher,
dass der Wasserenthärter die richtige Menge
Geschirrspülsalz und Wasser verwendet.

Verwendung von Salz, Klarspülmittel und
Reinigungsmittel
• Verwenden Sie nur Salz, Klarspülmittel und

Reinigungsmittel für Geschirrspüler. Andere
Produkte können das Gerät beschädigen.

• Das Klarspülmittel lässt das Geschirr wäh-
rend der letzten Spülphase ohne Streifen
und Flecken trocknen.

• Kombi-Reinigungstabletten enthalten Reini-
gungsmittel, Klarspülmittel und andere Zu-
sätze. Achten Sie darauf, dass die Tabletten
der Wasserhärte in Ihrer Region entspre-
chen. Beachten Sie die Anweisungen auf
der Reinigungsmittelverpackung.
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• Geschirrspüler-Tabs lösen sich bei kurzen
Programmen nicht vollständig auf. Wir emp-
fehlen, die Tabletten nur mit langen Pro-
grammen zu verwenden, damit keine Reini-
gungsmittel-Rückstände auf dem Geschirr
zurückbleiben.

Verwenden Sie nicht mehr als die ange-
gebene Reinigungsmittelmenge. Siehe

hierzu die Angaben auf der Reinigungsmittel-
verpackung.

Beladen der Körbe

Beispiele für die Beladung der Körbe fin-
den Sie in der mitgelieferten Broschüre.

• Spülen Sie im Gerät nur spülmaschinenfes-
tes Geschirr.

• Spülen Sie im Gerät keine Geschirrteile aus
Holz, Horn, Aluminium, Zinn oder Kupfer.

• Spülen Sie in diesem Gerät keine Gegen-
stände, die Wasser aufnehmen können
(Schwämme, Geschirrtücher, usw.).

• Entfernen Sie Speisereste vom Geschirr.
• Um eingebrannte Essensreste leicht zu be-

seitigen, weichen Sie diese ein, bevor Sie
das Kochgeschirr in das Gerät stellen.

• Ordnen Sie hohle Gefäße (z. B. Tassen,
Gläser, Pfannen) mit der Öffnung nach un-
ten ein.

• Stellen Sie sicher, dass Geschirr und Be-
steck nicht aneinander haften. Mischen Sie
Löffel mit anderem Besteck.

• Achten Sie darauf, dass Gläser einander
nicht berühren.

• Ordnen Sie kleine Gegenstände in den Be-
steckkorb ein.

• Ordnen Sie leichte Gegenstände im Ober-
korb an. Achten Sie darauf, dass diese nicht
verrutschen können.

• Vergewissern Sie sich, dass sich die Sprüh-
arme ungehindert bewegen können, bevor
Sie ein Programm starten.

Vor dem Starten eines Programms
Kontrollieren Sie folgende Punkte:
• Die Filter sind sauber und ordnungsgemäß

eingesetzt.
• Die Sprüharme sind nicht verstopft.
• Die Geschirrteile sind richtig in den Körben

angeordnet.
• Das Programm eignet sich für die Beladung

und den Verschmutzungsgrad.
• Die Reinigungsmittelmenge stimmt.
• Geschirrspülsalz und Klarspülmittel sind

vorhanden (außer Sie verwenden Kombi-
Reinigungstabeletten).

• Der Deckel des Salzbehälters ist fest ge-
schlossen.

Reinigung und Pflege

Warnung! Schalten Sie vor
Reinigungsarbeiten immer das Gerät aus

und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Verschmutzte Filter und verstopfte Sprüh-
arme beeinträchtigen das Spülergebnis.

Prüfen Sie die Filter regelmäßig und reinigen
Sie diese, falls nötig.

Reinigen der Filter

1

C

B

A

2
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3 4

5

D

6

7 8

Zum Entfernen der Filter (B) und (C) den He-
bel gegen den Uhrzeigersinn drehen und ent-

fernen. Ziehen Sie die Filter (B) und (C) ausei-
nander. Reinigen Sie die Filter mit Wasser.
Entfernen Sie den Filter (A). Reinigen Sie den
Filter mit Wasser.
Prüfen Sie, bevor Sie den Filter (A) wieder ein-
setzen, dass sich keine Lebensmittelreste oder
Verschmutzungen in oder um den Rand der
Wanne befinden.
Stellen Sie sicher, dass der Filter (A) korrekt
unter den beiden Führungen (D) eingesetzt
wurde.
Setzen Sie die Filter (B) und (C) zusammen.
Setzen Sie sie in den Filter (A) ein. Drehen Sie
den Hebel im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Eine falsche Anordnung der Filter führt zu
schlechten Spülergebnissen und kann

das Gerät beschädigen.

Reinigen der Sprüharme
Bauen Sie die Sprüharme nicht aus.
Falls die Löcher in den Sprüharmen verstopft
sind, reinigen Sie sie mit einem dünnen spitzen
Gegenstand.

Reinigen der Außenseiten
Reinigen Sie das Geräts mit einem weichen,
feuchten Tuch.
Verwenden Sie ausschließlich Neutralreiniger.
Benutzen Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwämmchen oder Lösungsmittel.

Fehlersuche

Das Gerät startet nicht oder bleibt während
des Betriebs stehen.
Prüfen Sie, ob Sie die Störung mit den folgen-
den Hinweisen selbst beheben können, bevor
Sie den Kundendienst rufen.
Bei manchen Störungen zeigt das Dis-
play einen Alarmcode an:
•  - Es läuft kein Wasser in das Gerät.

•  - Das Gerät pumpt das Wasser nicht
ab.

•  - Die Aquasafe-Einrichtung ist ausge-
löst.

Warnung! Schalten Sie das Gerät aus,
bevor Sie die Überprüfungen vornehmen.

Problem Mögliche Ursache Mögliche Abhilfe

Das Programm startet
nicht.

Der Netzstecker steckt nicht richtig
in der Steckdose.

Stecken Sie den Netzstecker richtig
in die Steckdose.

 Die Gerätetür ist offen. Schließen Sie die Gerätetür.
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Problem Mögliche Ursache Mögliche Abhilfe

 Die Sicherung im Sicherungskasten
ist durchgebrannt.

Setzen Sie eine neue Sicherung ein.

 Die Zeitvorwahl ist eingestellt. Brechen Sie die Zeitvorwahl ab oder
warten Sie auf das Ende des Count-
downs.

Es läuft kein Wasser in das
Gerät.

Der Wasserhahn ist geschlossen. Drehen Sie den Wasserhahn auf.

 Der Wasserdruck ist zu niedrig. Wenden Sie sich an Ihr örtliches
Wasserversorgungsunternehmen.

 Der Wasserhahn ist blockiert oder
durch Kalkablagerungen verstopft.

Reinigen Sie den Wasserhahn.

 Der Filter im Wasserzulaufschlauch
ist verstopft.

Reinigen Sie den Filter.

 Der Wasserzulaufschlauch ist ge-
knickt oder gebogen.

Vergewissern Sie sich, dass der
Schlauch ordnungsgemäß ange-
bracht ist.

 Das Aqua-Control-System ist einge-
schaltet. Im Gerät sind Wasserlecks
aufgetreten.

Drehen Sie den Wasserhahn zu und
wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

Das Gerät pumpt das
Wasser nicht ab.

Der Siphon ist verstopft. Reinigen Sie den Siphon.

 Der Wasserablaufschlauch ist ge-
knickt oder gebogen.

Vergewissern Sie sich, dass der
Schlauch ordnungsgemäß ange-
bracht ist.

Schalten Sie das Gerät nach der Überprüfung
wieder ein. Das Programm wird an der Stelle
fortgesetzt, an der es unterbrochen wurde.
Tritt das Problem erneut auf, wenden Sie sich
an den Kundendienst.
Zeigt das Display andere Alarmcodes an, wen-
den Sie sich an den Kundendienst.

Die Spül- und Trocknungsergebnisse
sind nicht zufriedenstellend.

Weiße Streifen oder blau schimmernder
Belag auf Gläsern und Geschirr
• Die zugegebene Klarspülmittelmenge ist zu

hoch. Stellen Sie den Dosierwähler für Klar-
spülmittel niedriger ein.

• Die Reinigungsmittelmenge ist zu hoch.

Wasserflecken und andere Flecken auf
Gläsern und Geschirr
• Die zugegebene Klarspülmittelmenge ist zu

niedrig. Stellen Sie den Dosierwähler für
Klarspülmittel höher ein.

• Die Ursache kann in der Qualität des Reini-
gungsmittels liegen.

Das Geschirr ist noch nass.
• Das Programm enthält keine Trocknungs-

phase oder eine Trocknungsphase mit nied-
riger Temperatur.

• Der Klarspülmittel-Dosierer ist leer.
• Die Ursache kann in der Qualität des Klar-

spülmittels liegen.
• Die Ursache kann in der Qualität der Kombi-

Reinigungstablette liegen. Probieren Sie ei-
ne andere Marke aus oder schalten Sie den
Klarspülmittel-Dosierer ein und verwenden
Sie ihn zusammen mit den Kombi-Reini-
gungstabletten.
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Mögliche andere Ursachen finden Sie un-
ter „Tipps und Hinweise“.

Einschalten des Klarspülmittel-Dosierers
1. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“, um das

Gerät einzuschalten. Stellen Sie sicher,
dass sich das Gerät im Einstellmodus be-
findet, siehe Abschnitt „Einstellen und
Starten eines Programms“.

2. Halten Sie  und  gleichzeitig ge-
drückt, bis die Kontrolllampen  ,  und

 blinken.
3. Drücken Sie  .

• Die Kontrolllampen  und  erlö-
schen.

• Die Kontrolllampe  blinkt weiter.

• Im Display wird die aktuelle Einstellung
angezeigt.

Der Klarspülmittel-Dosierer ist
ausgeschaltet.

Der Klarspülmittel-Dosierer ist ein-
geschaltet.

4. Drücken Sie „  “ zur Änderung der Ein-
stellung.

5. Drücken Sie die Taste „Ein/Aus“, um das
Gerät auszuschalten und die Einstellung zu
bestätigen.

6. Stellen Sie die Menge des Klarspülmittels
ein.

7. Füllen Sie den Klarspülmittel-Dosierer.

Technische Daten

Abmessungen Breite / Höhe / Tiefe (mm) 596 / 818 - 898 / 555

Elektrischer Anschluss Siehe Typenschild.

 Spannung 220-240 V

 Frequenz 50 Hz

Wasserdruck Min. / max. (bar / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Wasserversorgung 1) Kalt- oder Warmwasser2) max. 60 °C

Fassungsvermögen Gedecke 12

Leistungsaufnahme Unausgeschaltet 0.99 W

Ausgeschaltet 0.10 W

1) Schließen Sie den Zulaufschlauch an einen Wasserhahn mit einem 3/4"-Außengewinde an.
2) Wenn Sie Heißwasser mit umweltfreundlichen, alternativen Energiequellen (z. B. Solaranlagen oder

Windkraft) aufbereiten, können Sie durch den Anschluss des Geräts an die Heißwasserversorgung
Energie sparen.

Typenschild

Mod. ... ... ...
Prod. No. ... ... ...
         Ser. No. ...
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Umwelttipps

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol  .
Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehältern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Geräte. Entsorgen Sie Geräte
mit diesem Symbol  nicht mit dem Hausmüll.

Bringen Sie das Gerät zu Ihrer örtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.

• Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß. Recyceln Sie Materialien
mit dem Symbol  .
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Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.

 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Przed instalacją i rozpoczęciem eksploatacji
urządzenia należy dokładnie przeczytać do-
łączoną instrukcję obsługi. Producent nie od-
powiada za uszkodzenia i obrażenia ciała
spowodowane nieprawidłową instalacją i
eksploatacją. Należy zachować instrukcję
wraz z urządzeniem do wykorzystania w
przyszłości.
Bezpieczeństwo dzieci i osób o
ograniczonych zdolnościach ruchowych,
sensorycznych lub umysłowych

Ostrzeżenie! Występuje zagrożenie
uduszeniem lub odniesieniem obrażeń

mogących skutkować trwałym kalectwem.

• Nie wolno pozwalać obsługiwać tego urzą-
dzenia osobom, w tym również dzieciom,
o ograniczonych zdolnościach ruchowych,
sensorycznych lub umysłowych bądź oso-
bom bez odpowiedniego doświadczenia
lub wiedzy. Osoby te mogą obsługiwać
urządzenie wyłącznie pod nadzorem lub
po odpowiednim poinstruowaniu przez
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeń-
stwo.

• Nie należy pozwalać, aby dzieci bawiły się
urządzeniem.

• Wszystkie opakowania należy przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci.

• Wszystkie detergenty należy przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci.

• Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny
znajdować się w pobliżu urządzenia, gdy
jego drzwi są otwarte.

Instalacja
• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać uszkodzo-

nego urządzenia.
• Nie instalować ani nie używać urządzenia

w miejscach, w których temperatura spa-
da poniżej 0°C.

• Postępować zgodnie z instrukcją instalacji
dostarczoną wraz z urządzeniem.

• Należy zadbać o to, by struktury znajdują-
ce się nad urządzeniem i w jego pobliżu
spełniały odpowiednie wymogi bezpie-
czeństwa.

Podłączenie do sieci elektrycznej

Ostrzeżenie! Występuje zagrożenie
pożarem i porażeniem prądem

elektrycznym.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Należy upewnić się, że informacje o pod-
łączeniu elektrycznym podane na tablicz-
ce znamionowej są zgodne z parametrami
instalacji zasilającej. W przeciwnym razie
należy skontaktować się z elektrykiem.

• Należy zawsze używać prawidłowo za-
montowanych gniazd sieciowych z uzie-
mieniem.

• Nie stosować rozgałęźników ani przedłu-
żaczy.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić
wtyczki ani przewodu zasilającego. Wy-
mianę uszkodzonego przewodu zasilają-
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cego należy zlecić przedstawicielowi ser-
wisu lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda elektrycz-
nego dopiero po zakończeniu instalacji.
Należy zadbać o to, aby po zakończeniu
instalacji urządzenia wtyczka przewodu
zasilającego była łatwo dostępna.

• Odłączając urządzenie nie ciągnąć za
przewód zasilający. Należy zawsze ciąg-
nąć za wtyczkę sieciową.

• Nie dotykać przewodu zasilającego ani
wtyczki mokrymi rękoma.

• Urządzenie spełnia wymogi dyrektyw
EWG.

Podłączenie do sieci wodociągowej
• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić

węży wodnych.
• Przed podłączeniem urządzenia do no-

wych rur lub do rur, których nie używano
przez dłuższy czas, należy zapewnić prze-
pływ wody i odczekać, aż będzie ona
czysta.

• Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia
należy sprawdzić, czy nie ma wycieków.

• Wąż dopływowy wyposażono w zawór
bezpieczeństwa i ścianki z wewnętrznym
przewodem zasilającym.

Ostrzeżenie! Niebezpieczne napię-
cie.

• W razie uszkodzenia węża dopływowego
należy natychmiast wyjąć wtyczkę z
gniazda elektrycznego. Należy skontakto-
wać się z punktem serwisowym w celu
wymiany węża dopływowego.

Przeznaczenie
• To urządzenie jest przeznaczone do użyt-

ku w gospodarstwie domowym oraz do
podobnych zastosowań, np.:
– Kuchnie w obiektach sklepowych, biuro-

wych oraz innych placówkach pracowni-
czych

– Gospodarstwa rolne
– Klienci hoteli, moteli i innych obiektów

mieszkalnych
– Obiekty noclegowe.

Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo
odniesienia obrażeń ciała, oparzenia,

porażenia prądem lub pożaru.

• Nie zmieniać parametrów technicznych
urządzenia.

• Noże oraz inne ostre sztućce należy wkła-
dać do kosza na sztućce ostrzami skiero-
wanymi w dół lub poziomo.

• Nie pozostawiać otwartych drzwi urządze-
nia bez nadzoru, aby nie dopuścić do po-
tknięcia się o drzwi.

• Nie siadać ani nie stawać na otwartych
drzwiach urządzenia.

• Detergenty do zmywarki są niebezpiecz-
ne. Należy przestrzegać instrukcji bezpie-
czeństwa podanych na opakowaniu deter-
gentu.

• Nie pić wody z urządzenia ani nie bawić
się nią.

• Nie wyjmować naczyń z urządzenia przed
zakończeniem programu. Na naczyniach
może znajdować się detergent.

• Po otwarciu drzwi w czasie pracy urządze-
nia może dojść do uwolnienia gorącej pa-
ry.

• Nie umieszczać w urządzeniu, na nim ani
w jego pobliżu łatwopalnych substancji ani
przedmiotów nasączonych łatwopalnymi
substancjami.

• Do czyszczenia urządzenia nie wolno uży-
wać wody pod ciśnieniem ani pary wod-
nej.
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Utylizacja

Ostrzeżenie! Występuje zagrożenie
odniesieniem obrażeń lub uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć przewód zasilający i wyrzucić go.
• Wymontować zatrzask drzwi, aby unie-

możliwić zamknięcie się dziecka lub zwie-
rzęcia w urządzeniu.

Serwis
• Aby zlecić naprawę urządzenia, należy

skontaktować się z serwisem. Zaleca się

stosowanie wyłącznie oryginalnych części
zamiennych.

• Kontaktując się z serwisem, należy przy-
gotować następujące dane z tabliczki zna-
mionowej.
Model:
Numer produktu:
Numer seryjny:

Panel sterowania

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Przycisk wł./wył.

2 Wyświetlacz

3 Przycisk wyboru programów (w górę)

4 Przycisk wyboru programów (w dół)

5 Przycisk połowy załadunku

6 Przycisk funkcji Multitab

7 Przycisk Opóźniony start

8 Przycisk CANCEL

9 Wskaźniki

Wskaźniki Opis
Wskaźnik soli. W trakcie programu wskaźnik ten jest zawsze wyłączony.

Wskaźnik płynu nabłyszczającego. W trakcie programu wskaźnik ten jest zawsze
wyłączony.

Wskaźnik zakończenia programu.

Programy

Program Stopień zabrudzenia
Rodzaj załadunku

Fazy
programu

Opcje

P1 Rinse and
Hold1)

Dowolne Zmywanie wstępne  

P2 Intensive Duże
Naczynia stołowe, sztuć-
ce, garnki i patelnie

Zmywanie wstępne
Zmywanie w temperaturze 70°C
Płukania
Suszenie

Multitab
Połowa załadun-
ku
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Program Stopień zabrudzenia
Rodzaj załadunku

Fazy
programu

Opcje

P3 AUTOMATIC2) Dowolne
Naczynia stołowe, sztuć-
ce, garnki i patelnie

Zmywanie wstępne
Zmywanie w temperaturze od
45°C do 70°C
Płukania
Suszenie

Multitab

P4 Quick A30
Min3)

Świeże
Naczynia stołowe i sztuć-
ce

Zmywanie w temperaturze 60°C
Płukanie

Multitab

P5 Eco4) Średnie
Naczynia stołowe i sztuć-
ce

Zmywanie wstępne
Zmywanie w temperaturze 50°C
Płukania
Suszenie

Multitab
Połowa załadun-
ku

P6 Delicate Średnie lub lekkie
Delikatne naczynia i szkło

Zmywanie w temperaturze 45°C
Płukania
Suszenie

Multitab

P7 Plate warmer5)  Płukanie w temperaturze 70°C  

1) Ten program służy do szybkiego płukania naczyń. Zapobiega to zasychaniu resztek jedzenia na
naczyniach i powstawaniu przykrych zapachów.
W tym programie nie należy stosować detergentu.

2) Urządzenie rozpoznaje stopień zabrudzenia oraz ilość naczyń znajdujących się w koszach.
Automatycznie reguluje temperaturę i ilość wody, a także zużycie energii oraz czas trwania programu.

3) Program ten umożliwia zmywanie świeżo zabrudzonych naczyń. Program pozwala w krótkim czasie
uzyskać dobre efekty zmywania.

4) W tym programie uzyskuje się największą efektywność zużycia wody i energii elektrycznej podczas
zmywania średnio zabrudzonych naczyń i sztućców. (Jest to standardowy program dla ośrodków
przeprowadzających testy).

5) Program ten służy do podgrzewania naczyń przed ich użyciem lub do usuwania kurzu z naczyń, które
nie były używane od dłuższego czasu.
W tym programie nie należy stosować detergentu.

Parametry eksploatacyjne
Program1) Czas trwania

(min)
Zużycie energii

(kWh)
Zużycie wody

(l)
P1 Rinse and Hold 14 0.1 4

P2 Intensive 130 - 150 1.3 - 1.4 13 - 15

P3 AUTOMATIC 40 - 150 0.6 - 1.4 8 - 14

P4 Quick A30 Min 30 0.8 9

P5 Eco 195 0.91 9.9

P6 Delicate 70 - 80 0.7 - 0.9 13 - 15

P7 Plate warmer 30 0.8 4

1) Parametry eksploatacyjne mogą ulec zmianie w zależności od ciśnienia i temperatury wody, zmian w
napięciu zasilania, użytych opcji oraz ilości naczyń.
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Informacje dla ośrodków przeprowadzających testy
Aby uzyskać więcej informacji na temat wyników testu, należy wysłać wiadomość e-mail na
adres:
info.test@dishwasher-production.com
Należy zapisać numer produktu (PNC) podany na tabliczce znamionowej.

Opcje

Połowa wsadu

Opcję tę należy włączyć lub wyłączyć
przed rozpoczęciem programu. Opcji

Multitab nie można włączyć ani wyłączyć
podczas trwania programu.

Opcję tę należy włączyć, aby umyć niewiel-
ką ilość naczyń. Powoduje ona skrócenie
czasu trwania programu oraz zmniejsza zu-
życie energii i wody.
Umieścić naczynia w górnym i dolnym koszu
i użyć mniej detergentu.
Multitab
Opcję należy włączyć tylko dla wieloskładni-
kowych tabletek z detergentem.
Opcja ta zatrzymuje doprowadzanie płynu
nabłyszczającego i soli. Odpowiednie
wskaźniki są wyłączone.
Czas trwania programu może się wydłużyć.

Włączanie opcji Multitab
1. Nacisnąć przycisk  – zaświeci się od-

powiedni wskaźnik.

Po zaprzestaniu korzystania z
wieloskładnikowych tabletek z
detergentem, a przed rozpoczęciem
stosowania oddzielnie detergentu, płynu
nabłyszczającego i soli do zmywarek,
należy wykonać następujące czynności:
1. Ustawić najwyższy poziom zmiękczania

wody.
2. Upewnić się, że zbiornik soli oraz dozow-

nik płynu nabłyszczającego są pełne.
3. Uruchomić najkrótszy program z fazą

płukania, bez detergentu i bez naczyń.
4. Ustawić poziom zmiękczania wody odpo-

wiednio do twardości wody doprowadza-
nej do urządzenia.

5. Wyregulować dozowanie płynu nabły-
szczającego.

Opcję Multitab należy włączyć lub wyłą-
czyć przed rozpoczęciem programu.

Opcji tej nie można włączyć ani wyłączyć w
czasie trwania programu.

Sygnały dźwiękowe
Po wystąpieniu usterki urządzenia emitowa-
ny jest sygnał dźwiękowy. Sygnału tego nie
można wyłączyć.
Sygnał dźwiękowy może być również emito-
wany po zakończeniu programu. Domyślnie
ten sygnał jest wyłączony, ale można go
włączyć.

Włączanie sygnału dźwiękowego
zakończenia programu
1. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć

urządzenie. Należy upewnić się, że urzą-
dzenie znajduje się w trybie ustawiania –
patrz: „Ustawianie i uruchamianie progra-
mu”.

2. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać 
i  , aż zaczną migać wskaźniki  ,

 i  .
3. Nacisnąć  .

• Wskaźniki  i  wyłączą się.
• Wskaźnik  będzie nadal migał.
• Na wyświetlaczu pojawi się aktualne

ustawienie.

Sygnał dźwiękowy włączony.

Sygnał dźwiękowy wyłączony.

4. Nacisnąć  , aby zmienić ustawienie.
5. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby wyłączyć

urządzenie i potwierdzić ustawienie.
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Przed pierwszym użyciem

1. Sprawdzić, czy ustawiony poziom zmięk-
czania wody odpowiada twardości wody
doprowadzanej do urządzenia. Jeśli nie,
należy ustawić poziom zmiękczania wo-
dy. Skontaktować się z miejscowym za-
kładem wodociągowym, aby ustalić sto-
pień twardości wody doprowadzanej do
urządzenia.

2. Napełnić zbiornik soli.

3. Napełnić dozownik płynu nabłyszczają-
cego.

4. Otworzyć zawór wody.
5. W urządzeniu mogą znajdować się po-

zostałości z procesu produkcyjnego. Aby
je usunąć, należy uruchomić program.
Nie należy używać detergentu ani umie-
szczać naczyń w koszach.

Regulacja zmiękczania wody

Twardość wody Regulacja zmiękczania
wody

Stopnie
niemieckie

(°dH)

Stopnie
francuskie

(°fH)

mmol/l Stopnie
Clarke'a

Poziom

47 - 50 84 - 90 8.4. - 9.0 58 - 63 10

43 - 46 76 - 83 7.6 - 8.3 53 - 57 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 3

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12)

1) Ustawienie fabryczne.
2) Przy tym poziomie nie stosować soli.

Regulacja poziomu zmiękczania wody
1. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć

urządzenie. Należy upewnić się, że urzą-
dzenie znajduje się w trybie ustawiania –
patrz: „Ustawianie i uruchamianie progra-
mu”.

2. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać
przyciski  i  , aż zaczną migać
wskaźniki  ,  i  .

3. Nacisnąć przycisk  .
• Wskaźniki  i  wyłączą się.
• Wskaźnik  będzie nadal migał.

• Wyświetlacz wskaże aktualne ustawie-
nie zmiękczacza wody, np.  = po-
ziom 5.

4. Nacisnąć kilkakrotnie przycisk  , aby
zmienić ustawienie.

5. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby wyłączyć
urządzenie i potwierdzić ustawienie.

Napełnianie zbiornika soli

Uwaga! Podczas napełniania zbiornika
soli może się z niego wydostawać woda

i sól. Zagrożenie wystąpieniem korozji. Aby
tego uniknąć, po napełnieniu zbiornika soli
należy uruchomić program.
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1 2

3
Wlać 1 litr wody do
zbiornika soli (tylko
za pierwszym ra-
zem).

4

5 6

Napełnianie dozownika płynu
nabłyszczającego

1 2

max

M A X

1   2   3   4

   
+

3 4

M A X

1   2   3   4

   
+

Aby wyregulować dozowanie płynu nabły-
szczającego, należy obrócić pokrętło mię-
dzy położeniem 1 (najmniejsza ilość) a po-
łożeniem 4 (największa ilość).
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Codzienna eksploatacja

1. Otworzyć zawór wody.
2. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć

urządzenie. Upewnić się, że urządzenie
znajduje się w trybie ustawiania. Patrz
punkt „Ustawianie i uruchamianie progra-
mu”.
• Jeśli wskaźnik soli jest włączony, na-

pełnić zbiornik soli.
• Jeśli wskaźnik płynu nabłyszczającego

jest włączony, napełnić dozownik pły-
nu nabłyszczającego.

3. Załadować kosze.
4. Dodać detergentu.
5. Ustawić i uruchomić odpowiedni program

zmywania dla określonego rodzaju na-
czyń i poziomu zabrudzenia.

Stosowanie detergentu

1 2

A

3
Umieścić detergent
lub tabletkę w prze-
gródce (A).

A

B

Jeżeli wybrano pro-
gram obejmujący
zmywanie wstępne,
należy umieścić nie-
wielką ilość deter-
gentu w przegródce
(B).

4

Ustawianie i uruchamianie programu

Funkcja Auto Off
Aby zmniejszyć zużycie energii, funkcja ta
po upływie kilku minut automatycznie wyłą-
cza urządzenie w następujących przypad-
kach:
• Jeśli nie zamknięto drzwi urządzenia

w celu włączenia programu.
• Po zakończeniu programu.

Tryb ustawiania
Dla niektórych ustawień konieczne jest włą-
czenie trybu ustawiania.
Urządzenie jest w trybie ustawiania, jeśli po
włączeniu na wyświetlaczu pokazany jest
program P5.
Jeśli panel sterowania nie pokazuje tego
stanu, nacisnąć CANCEL. Na wyświetlaczu
pojawi się program P5.

Uruchamianie programu bez opóźnienia
1. Otworzyć zawór wody.
2. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć

urządzenie. Upewnić się, że urządzenie
znajduje się w trybie ustawiania.

3. Nacisnąć kilkakrotnie jeden z przycisków
wyboru programu, aż na wyświetlaczu
pojawi się numer odpowiedniego progra-
mu.
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• Po kilku sekundach na wyświetlaczu
pojawi się czas trwania programu.

4. Ustawić odpowiednie opcje.
5. Zamknąć drzwi urządzenia, aby urucho-

mić program.

Uruchamianie programu z opóźnieniem
1. Ustawić program.
2. Nacisnąć kilkakrotnie  , aż na wyświet-

laczu pojawi się żądany czas opóźnienia
(od 1 do 24 godzin).
• Włączy się wskaźnik opóźnienia.

3. Zamknąć drzwi urządzenia. Rozpocznie
się odliczanie czasu.
• Po zakończeniu odliczania nastąpi

uruchomienie programu.

Otwieranie drzwi w trakcie pracy
urządzenia
Po otwarciu drzwi urządzenie przestaje pra-
cować. Po zamknięciu drzwi urządzenie bę-
dzie kontynuować pracę od momentu, w któ-
rym została przerwana.

Anulowanie programu
1. Nacisnąć i przytrzymać CANCEL, aż na

wyświetlaczu pojawi się program P5.

Przed uruchomieniem nowego progra-
mu należy upewnić się, że w dozowniku

znajduje się detergent.

Anulowanie opóźnienia rozpoczęcia
programu w trakcie odliczania
Po anulowaniu opóźnienia rozpoczęcia pro-
gramu należy ponownie ustawić program.
1. Nacisnąć i przytrzymać CANCEL, aż na

wyświetlaczu pojawi się program P5.

Po zakończeniu programu
Po zakończeniu programu na wyświetlaczu
pojawi się 0:00.
1. Nacisnąć przycisk wł./wył. lub poczekać,

aż funkcja Auto Off automatycznie wyłą-
czy urządzenie.

2. Zakręcić zawór wody.

Ważne
• Przed wyjęciem naczyń z urządzenia na-

leży poczekać, aż ostygną. Gorące naczy-
nia łatwo ulegają uszkodzeniu.

• Należy najpierw wyjmować naczynia z do-
lnego, a następnie z górnego kosza.

• Na ściankach i drzwiach urządzenia może
znajdować się woda. Stal nierdzewna
schładza się szybciej niż naczynia.

Wskazówki i porady

Zmiękczanie wody
Twarda woda zawiera dużo minerałów, które
mogą uszkodzić urządzenie oraz sprawić, że
efekty zmywania będą niezadowalające.
Zmiękczacz wody neutralizuje te minerały.
Sól do zmywarek utrzymuje zmiękczacz wo-
dy w czystości oraz w odpowiednim stanie.
Istotne jest ustawienie właściwego poziomu
zmiękczania wody. Zapewnia to stosowanie
odpowiedniej ilości soli do zmywarek i wody
przez zmiękczacz wody.

Stosowanie soli, płynu nabłyszczającego
i detergentu
• Należy stosować wyłącznie sól, płyn na-

błyszczający i detergent do zmywarek. In-
ne produkty mogą uszkodzić urządzenie.

• Płyn nabłyszczający jest dozowany pod-
czas ostatniej fazy płukania i zapobiega
powstawaniu smug i plam na naczyniach
podczas ich suszenia.

• Tabletki wieloskładnikowe zawierają de-
tergent, płyn nabłyszczający oraz inne do-
datki. Należy sprawdzić, czy te tabletki
można stosować przy danej twardości wo-
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dy. Należy zapoznać się z instrukcją na
opakowaniu produktu.

• Tabletki z detergentem nie rozpuszczają
się całkowicie w trakcie krótkich progra-
mów. Zaleca się stosowanie tabletek przy
długich programach, aby zapobiec osa-
dzaniu się detergentu na naczyniach.

Nie używać większej ilości detergentu
niż zalecana. Postępować zgodnie ze

wskazówkami podanymi na opakowaniu de-
tergentu.

Ładowanie koszy

Przykłady załadunku koszy przedsta-
wiono w dołączonej broszurze.

• W urządzeniu należy zmywać przedmioty,
które są przystosowane do zmywania w
zmywarkach.

• Nie wkładać do urządzenia elementów
wykonanych z drewna, rogu, aluminium,
cynołowiu i miedzi.

• Nie wkładać do urządzenia przedmiotów,
które mogą pochłaniać wodę (gąbki, ście-
reczki).

• Usunąć z naczyń resztki jedzenia.
• Aby ułatwić usuwanie pozostałości przy-

palonych potraw, należy zamoczyć naczy-
nia w wodzie przed ich umieszczeniem
w urządzeniu.

• Wklęsłe elementy (kubki, szklanki i miski)
układać otworami w dół.

• Upewnić się, że naczynia i sztućce nie
przylegają do siebie. Wymieszać łyżki z
innymi sztućcami.

• Upewnić się, że szklanki nie stykają się ze
sobą

• Małe elementy umieścić w koszu na
sztućce.

• Lekkie elementy umieścić w koszu gór-
nym. Upewnić się, że nie będą się one
przemieszczać.

• Przed uruchomieniem programu upewnić
się, że ramiona spryskujące mogą się
swobodnie obracać.

Przed rozpoczęciem programu
Upewnić się, że:
• filtry są czyste i prawidłowo założone;
• ramiona spryskujące nie są zatkane;
• ułożenie naczyń i przyborów kuchennych

w koszach jest prawidłowe;
• program jest odpowiedni dla danego ro-

dzaju załadunku i stopnia zabrudzenia;
• zastosowano prawidłową ilość detergentu;
• w zmywarce znajduje się sól do zmywarek

i płyn nabłyszczający (chyba że stosowa-
ne są wieloskładnikowe tabletki z deter-
gentem);

• pokrywka zbiornika soli nie jest poluzowa-
na.

Konserwacja i czyszczenie

Ostrzeżenie! Przed przeprowadzeniem
konserwacji należy wyłączyć

urządzenie i wyjąć wtyczkę przewodu
zasilającego z gniazda elektrycznego.

Brudne filtry i zapchane ramiona sprys-
kujące pogarszają efekt zmywania.

Należy je regularnie sprawdzać i w razie po-
trzeby wyczyścić.

Czyszczenie filtrów

1

C

B

A

2
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3 4

5

D

6

7 8

W celu wyjęcia filtrów (B) i (C) należy obró-
cić uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazówek zegara i wyjąć filtry. Rozdzielić
filtry (B) i (C). Przepłukać filtry wodą.
Wyjąć filtr (A). Przepłukać filtr wodą.
Przed ponownym włożeniem filtru (A) należy
upewnić się, że wewnątrz osadnika ani na
jego krawędzi nie znajdują się resztki żyw-
ności lub inne zanieczyszczenia.
Sprawdzić, czy filtr (A) jest prawidłowo umie-
szczony pod 2 prowadnicami (D).
Połączyć filtry (B) i (C). Umieścić je ponow-
nie w filtrze (A). Obrócić uchwyt zgodnie z
ruchem wskazówek zegara, aż się zabloku-
je.

Nieprawidłowe umiejscowienie filtrów
może skutkować niezadowalającymi

efektami zmywania i uszkodzeniem urządze-
nia.

Czyszczenie ramion spryskujących
Nie wolno wyjmować ramion spryskujących.
Jeżeli otwory w ramionach spryskujących są
zatkane, zabrudzenia należy usunąć przy
pomocy cienkiego i zaostrzonego przedmio-
tu.
Czyszczenie obudowy
Wyczyścić urządzenie za pomocą wilgotnej
szmatki.
Stosować wyłącznie neutralne środki do czy-
szczenia. Nie używać produktów ściernych,
myjek do szorowania ani rozpuszczalników.

Rozwiązywanie problemów

Zmywarka nie daje się uruchomić lub prze-
staje działać podczas zmywania.
Przed skontaktowaniem się z serwisem na-
leży zapoznać się z poniższymi informacja-
mi, które mogą być pomocne w rozwiązaniu
problemu.
Przy niektórych usterkach na wyświetla-
czu pojawia się kod alarmowy:
•  - Urządzenie nie napełnia się wodą.

•  - Urządzenie nie odpompowuje wody.
•  - Włączyło się zabezpieczenie przed

zalaniem.

Ostrzeżenie! Przed przystąpieniem do
sprawdzenia należy wyłączyć

urządzenie.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Możliwe rozwiązanie
Program nie uruchamia
się.

Wtyczki przewodu zasilającego nie
włożono prawidłowo do gniazda
elektrycznego.

Włożyć prawidłowo wtyczkę prze-
wodu zasilającego do gniazda.

 Drzwi urządzenia są otwarte. Zamknąć drzwi urządzenia.

 Uszkodzony bezpiecznik w skrzyn-
ce bezpieczników.

Wymienić bezpiecznik.

 Ustawiono opóźnienie rozpoczęcia
programu.

Anulować opóźnienie rozpoczęcia
programu lub poczekać do końca
odliczania czasu.

Urządzenie nie napełnia
się wodą.

Zawór wody jest zamknięty. Otworzyć zawór wody.

 Ciśnienie wody jest zbyt niskie. Skontaktować się z miejscowym
zakładem wodociągowym.

 Zawór wody zablokował się lub po-
krył osadem kamienia.

Wyczyścić zawór wody.

 Zablokowany filtr w wężu dopływo-
wym.

Oczyścić filtr.

 Wąż dopływowy jest zagięty lub
przygnieciony.

Upewnić się, że położenie węża
jest prawidłowe.

 Włączyło się zabezpieczenie przed
zalaniem. W urządzeniu doszło do
wycieku wody.

Zamknąć zawór wody i skontakto-
wać się z punktem serwisowym.

Urządzenie nie wypompo-
wuje wody.

Zatkane rozgałęzienie syfonu zle-
wozmywaka.

Oczyścić rozgałęzienie syfonu zle-
wozmywaka.

 Wąż spustowy jest zagięty lub
przygnieciony.

Upewnić się, że położenie węża
jest prawidłowe.

Po sprawdzeniu włączyć urządzenie. Pro-
gram zostanie wznowiony od momentu, w
którym został przerwany.
Jeśli problem wystąpi ponownie, należy
skontaktować się z punktem serwisowym.
Jeśli na wyświetlaczu pojawią się inne kody
alarmowe, należy skontaktować się z punk-
tem serwisowym.
Efekty zmywania i suszenia są
niezadowalające
Białawe smugi lub niebieskawy nalot na
szklankach i naczyniach
• Zbyt duża dawka płynu nabłyszczającego.

Obrócić pokrętło regulacji dozowania pły-
nu nabłyszczającego, aby zmniejszyć do-
zowanie.

• Użyto zbyt dużo detergentu.

Plamy i ślady po odparowanych kroplach
wody na szklankach i naczyniach.
• Zbyt mała dawka płynu nabłyszczającego.

Obrócić pokrętło regulacji dozowania pły-
nu nabłyszczającego, aby zwiększyć do-
zowanie.

• Przyczyną może być jakość detergentu.
Naczynia są mokre
• Program nie posiada fazy suszenia lub

temperatura w fazie suszenia jest zbyt ni-
ska.

• Dozownik płynu nabłyszczającego jest
pusty.

• Przyczyną może być jakość płynu nabły-
szczającego.

• Przyczyną może być jakość wieloskładni-
kowych tabletek z detergentem. Należy
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wypróbować inną markę lub włączyć do-
zownik płynu nabłyszczającego i zastoso-
wać płyn nabłyszczający wraz z wielos-
kładnikowymi tabletkami z detergentem.

Patrz: „Porady i wskazówki”, gdzie omó-
wiono inne możliwe przyczyny.

Włączanie dozownika płynu
nabłyszczającego
1. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby włączyć

urządzenie. Należy upewnić się, że urzą-
dzenie znajduje się w trybie ustawiania –
patrz: „Ustawianie i uruchamianie progra-
mu”.

2. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać
przyciski  i  , aż zaczną migać
wskaźniki  ,  oraz  .

3. Nacisnąć  .

• Wskaźniki  i  wyłączą się.
• Wskaźnik  nadal będzie migał.
• Na wyświetlaczu pojawi się aktualne

ustawienie.

Dozownik płynu nabłyszczające-
go wyłączony.

Dozownik płynu nabłyszczające-
go włączony.

4. Nacisnąć  , aby zmienić ustawienie.
5. Nacisnąć przycisk wł./wył., aby wyłączyć

urządzenie i potwierdzić ustawienie.
6. Wyregulować dozowanie płynu nabły-

szczającego.
7. Napełnić dozownik płynu nabłyszczają-

cego.

Dane techniczne

Wymiary Wysokość/szerokość/głębokość
(mm)

596 / 818 - 898 / 555

Podłączenie do sieci elek-
trycznej

Patrz tabliczka znamionowa.

 Napięcie 220-240 V

 Częstotliwość 50 Hz

Ciśnienie doprowadzanej wo-
dy

Min./maks. (bar/MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Dopływ wody1) Zimna lub ciepła woda2) maks. 60°C

Pojemność Liczba standardowych nakryć 12

Pobór mocy Tryb czuwania 0.99 W

Tryb wyłączenia 0.10 W

1) Podłączyć wąż dopływowy do zaworu wody z gwintem 3/4".
2) Jeżeli ciepła woda pochodzi z alternatywnych źródeł energii (np. z kolektorów słonecznych, elektrowni

wiatrowych), można użyć jej do zasilania urządzenia, aby zmniejszyć zużycie energii.
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Tabliczka znamionowa

Mod. ... ... ...
Prod. No. ... ... ...
         Ser. No. ...

Ochrona środowiska

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu.
Należy zadbać o ponowne przetwarzanie
odpadów urządzeń elektrycznych i
elektronicznych, aby chronić środowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie. Nie wolno

wyrzucać urządzeń oznaczonych symbolem
 razem z odpadami domowymi. Należy

zwrócić produkt do miejscowego punktu
ponownego przetwarzania lub skontaktować
się z odpowiednimi władzami miejskimi.

• Opakowanie należy odpowiednio zutylizo-
wać. Materiały oznaczone symbolem 
należy poddać recyklingowi.
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Sujeito a alterações sem aviso prévio.

 Instruções de segurança

Leia atentamente as instruções fornecidas an-
tes de instalar e utilizar o aparelho. O fabrican-
te não é responsável por lesões ou danos re-
sultantes de instalação e utilização incorrec-
tas. Guarde sempre as instruções junto do
aparelho para futura referência.

Segurança para crianças e pessoas
vulneráveis

Advertência Risco de asfixia, ferimentos
ou incapacidade permanente.

• Não permita que o aparelho seja utilizado
por pessoas, incluindo crianças, com capa-
cidades físicas e sensoriais reduzidas, fun-
ções mentais reduzidas ou sem experiência
e conhecimento de utilização do mesmo.
Essas pessoas devem ser vigiadas ou ensi-
nadas a utilizar o aparelho por uma pessoa
que seja responsável pela sua segurança.

• Não permita que as crianças brinquem com
o aparelho.

• Mantenha todos os materiais de embalagem
fora do alcance das crianças.

• Mantenha todos os detergentes fora do al-
cance das crianças.

• Mantenha as crianças e os animais domésti-
cos afastados da porta do aparelho quando
esta estiver aberta.

Instalação
• Retire a embalagem toda.
• Não instale nem utilize o aparelho se este

estiver danificado.
• Não instale nem utilize o aparelho em locais

com temperatura inferior a 0 °C.

• Cumpra as instruções de instalação forneci-
das com o aparelho.

• Certifique-se de que o aparelho é instalado
sob e ao lado de estruturas seguras.

Ligação eléctrica

Advertência Risco de incêndio e
choque eléctrico.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.
• Certifique-se de que a informação sobre a

ligação eléctrica existente na placa de ca-
racterísticas está em conformidade com a
alimentação eléctrica. Se não estiver, con-
tacte um electricista.

• Utilize sempre uma tomada devidamente
instalada e à prova de choques eléctricos.

• Não utilize adaptadores de tomadas duplas
ou triplas, nem cabos de extensão.

• Certifique-se de que não danifica a ficha e o
cabo de alimentação eléctrica. Se for ne-
cessário substituir o cabo de alimentação,
esta operação deve ser efectuada pelo nos-
so Centro de Assistência Técnica.

• Ligue a ficha de alimentação eléctrica à to-
mada apenas no final da instalação. Certifi-
que-se de que a ficha fica acessível após a
instalação.

• Não puxe o cabo de alimentação para desli-
gar o aparelho. Puxe sempre a ficha.

• Não toque no cabo de alimentação ou na fi-
cha de alimentação com as mãos molhadas.

• Este aparelho está em conformidade com
as Directivas da UE.
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Ligação à rede de abastecimento de
água
• Certifique-se de que não danifica as man-

gueiras de água.
• Antes de ligar o aparelho a canos novos ou

canos que não sejam usados há muito tem-
po, deixe sair água até sair limpa.

• Na primeira utilização do aparelho, certifi-
que-se de que não há fugas de água.

• A mangueira de entrada de água possui
uma válvula de segurança e um revestimen-
to com um cabo de alimentação no seu in-
terior.

Advertência Voltagem perigosa.

• Se a mangueira de entrada de água estiver
danificada, desligue imediatamente a ficha
da tomada eléctrica. Contacte a Assistência
Técnica para substituir a mangueira de en-
trada de água.

Utilização
• Este aparelho destina-se exclusivamente a

utilizações domésticas ou semelhantes, tais
como:
– Áreas de cozinha destinadas ao pessoal

em lojas, escritórios e outros ambientes
de trabalho

– Turismo rural
– Utilização por clientes de hotéis, motéis e

outros ambientes hoteleiros
– Ambientes hoteleiros tipo residencial.

Advertência Risco de ferimentos,
queimaduras, choque eléctrico ou

incêndio.

• Não altere as especificações deste apare-
lho.

• Coloque as facas e todas as cutelarias de
ponta afiada no cesto de talheres com as
pontas viradas para baixo ou na horizontal.

• Para evitar quedas, não deixe a porta do
aparelho aberta sem supervisão.

• Não se sente nem se apoie na porta aberta.
• Os detergentes de máquina de lavar loiça

são perigosos. Cumpra as instruções de se-
gurança existentes na embalagem do deter-
gente.

• Não beba a água do aparelho, nem a utilize
para qualquer outro fim.

• Não retire a loiça do aparelho enquanto o
programa não estiver concluído. Pode ainda
haver detergente na loiça.

• O aparelho pode libertar vapor quente se
abrir a porta quando um programa estiver
em funcionamento.

• Não coloque produtos inflamáveis ou objec-
tos molhados com produtos inflamáveis, no
interior, perto ou em cima do aparelho.

• Não utilize jactos de água ou vapor para
limpar o aparelho.

Eliminação

Advertência Risco de ferimentos e
asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação eléctri-
ca.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica e eli-
mine-o.

• Remova o trinco da porta para evitar que
crianças ou animais de estimação possam
ficar aprisionados no interior do aparelho.

Assistência Técnica
• Contacte a Assistência Técnica se for ne-

cessário reparar o aparelho. Recomenda-
mos que utilize apenas peças originais.

• Quando contactar a Assistência Técnica,
certifique-se de que dispõe da seguinte in-
formação, que pode encontrar na placa de
características.
Modelo:
PNC:
Número de série:
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Painel de controlo

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Botão On/Off (ligar/desligar)

2 Visor

3 Botão de Programa (subir)

4 Botão de Programa (descer)

5 Botão de Meia Carga

6 Botão Multitab

7 Botão de Início Diferido

8 Botão CANCEL

9 Indicadores

Indicadores Descrição

Indicador de falta de sal. Está desligado durante o funcionamento dos programas.

Indicador de falta de abrilhantador. Está desligado durante o funcionamento dos pro-
gramas.

Indicador de fim.

Programas

Programa Nível de sujidade
Tipo de carga

Fases do
programa

Opções

P1 Rinse and
Hold1)

Tudo Pré-lavagem  

P2 Intensive Sujidade intensa
Faianças, talheres, tachos
e panelas

Pré-lavagem
Lavagem a 70 °C
Enxaguamentos
Secagem

Multitab
Meia carga

P3 AUTOMATIC2) Tudo
Faianças, talheres, tachos
e panelas

Pré-lavagem
Lavagem entre 45 °C e 70 °C
Enxaguamentos
Secagem

Multitab

P4 Quick A30
Min3)

Sujidade recente
Faianças e talheres

Lavagem a 60 °C
Enxaguamento

Multitab

P5 Eco4) Sujidade normal
Faianças e talheres

Pré-lavagem
Lavagem a 50 °C
Enxaguamentos
Secagem

Multitab
Meia carga

P6 Delicate Sujidade normal ou ligeira
Faianças e vidros delica-
dos

Lavagem a 45 °C
Enxaguamentos
Secagem

Multitab
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Programa Nível de sujidade
Tipo de carga

Fases do
programa

Opções

P7 Plate warmer5)  Enxaguamento a 70 °C  

1) Utilize este programa para enxaguar rapidamente a loiça. Isto evita que os resíduos de comida adiram à
loiça e que saiam odores desagradáveis do aparelho.
Não utilize detergente com este programa.

2) O aparelho detecta o nível de sujidade e a quantidade de loiça nos cestos. Ajusta automaticamente a
temperatura e a quantidade de água, o consumo de energia e a duração do programa.

3) Este programa destina-se à lavagem de uma carga com sujidade recente. Proporciona bons resultados
de lavagem em pouco tempo.

4) Com este programa, terá o consumo de água e energia mais eficiente para faianças e talheres com
sujidade normal. (Este é o programa standard para testes.)

5) Este programa aquece pratos para utilizar em seguida e retira pó de pratos que já não são usados há
muito tempo.
Não utilize detergente com este programa.

Valores de consumo
Programa1) Duração

(min.)
Energia
(kWh)

Água
(l)

P1 Rinse and Hold 14 0.1 4

P2 Intensive 130 - 150 1.3 - 1.4 13 - 15

P3 AUTOMATIC 40 - 150 0.6 - 1.4 8 - 14

P4 Quick A30 Min 30 0.8 9

P5 Eco 195 0.91 9.9

P6 Delicate 70 - 80 0.7 - 0.9 13 - 15

P7 Plate warmer 30 0.8 4

1) A pressão e a temperatura da água, as variações da corrente eléctrica, as opções e a quantidade de loiça
podem alterar estes valores.

Informação para teste
Para obter a informação necessária para testes de desempenho, por favor envie um e-mail pa-
ra:
info.test@dishwasher-production.com
Anote o número do produto (PNC) indicado na placa de características.

Opções

Meia carga

Active ou desactive esta opção antes de
iniciar um programa. Não pode activar ou

desactivar esta opção durante o funcionamen-
to de um programa.

Seleccione esta opção quando pretender lavar
uma pequena quantidade de loiça. Esta opção

diminui a duração do programa e o consumo
de energia e água.
Carregue o cesto inferior e o cesto superior e
coloque uma quantidade de detergente inferi-
or ao normal.

Multitab
Active esta opção apenas quando utilizar pas-
tilhas de detergente combinadas.
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Esta opção desactiva o uso de abrilhantador e
sal. Os indicadores correspondentes ficam
desligados.
A duração do programa pode aumentar.

Como activar a opção Multitab
1. Prima  - o indicador correspondente

acende-se.

Se deixar de utilizar pastilhas de
detergente combinadas, execute estes
passos antes de começar a utilizar
detergente, abrilhantador e sal para
máquinas de lavar loiça em separado:
1. Regule o amaciador da água para o nível

mais elevado.
2. Certifique-se de que o depósito de sal e o

distribuidor de abrilhantador estão cheios.
3. Inicie o programa mais curto que tenha fa-

se de enxaguamento e não coloque deter-
gente nem loiça.

4. Regule o amaciador da água para a dureza
da água da sua área.

5. Regule a quantidade de abrilhantador a li-
bertar.

Active ou desactive a opção Multitab an-
tes de iniciar um programa. Não pode ac-

tivar ou desactivar a opção durante o funcio-
namento de um programa.

Sinais sonoros
O aparelho emite sinais sonoros quando de-
tecta uma anomalia. Não é possível desactivar
este sinal sonoro.

Também existe um sinal sonoro que pode ser
emitido quando um programa termina. Este si-
nal sonoro está desactivado por predefinição,
mas é possível activá-lo.

Como activar o sinal sonoro de fim de
programa
1. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) para

activar o aparelho. Certifique-se de que o
aparelho está no modo de selecção; con-
sulte “Seleccionar e iniciar um programa”.

2. Mantenha os botões  e  premidos
em simultâneo até que os indicadores  ,

 e  comecem a piscar.
3. Prima  .

• Os indicadores  e  apagam-se.
• O indicador  continua a piscar.
• O visor apresenta a definição actual.

Sinal sonoro ligado (on).

Sinal sonoro desligado (off).

4. Prima  para mudar a definição.
5. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) para

desactivar o aparelho e confirmar a defini-
ção.

Antes da primeira utilização

1. Certifique-se de que o nível definido cor-
responde à dureza da água na sua área.
Caso contrário, regule o nível da dureza da
água. Contacte os serviços de abasteci-
mento de água locais para saber qual é a
dureza da água na sua área.

2. Encha o depósito de sal.

3. Encha o distribuidor de abrilhantador.
4. Abra a torneira da água.
5. É possível que fiquem resíduos no apare-

lho. Inicie um programa para removê-los.
Não utilize detergente e não coloque loiça
nos cestos.
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Regular o amaciador da água

Dureza da água Regulação do
amaciador da água

Graduação
alemã
(°dH)

Graduação
francesa

(°fH)

mmol/l Graduação
graus

Nível

47 - 50 84 - 90 8,4 - 9,0 58 - 63 10

43 - 46 76 - 83 7,6 - 8,3 53 - 57 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 4

11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 3

4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 12)

1) Posição de fábrica.
2) Não utilize sal neste nível.

Como ajustar o nível do amaciador da
água
1. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) para

activar o aparelho. Certifique-se de que o
aparelho está no modo de selecção; con-
sulte “Seleccionar e iniciar um programa”.

2. Mantenha os botões  e  premidos
em simultâneo até que os indicadores  ,

 e  comecem a piscar.
3. Prima o botão  .

• Os indicadores dos botões  e 
apagam-se.

• O indicador do botão  continua a
piscar.

• O visor apresenta a regulação actual do
amaciador da água, por exemplo,  =
nível 5.

4. Prima o botão  repetidamente para alte-
rar a definição.

5. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) para
desactivar o aparelho e confirmar a defini-
ção.

Encher o depósito de sal

Cuidado É possível que saia água e sal
do depósito de sal quando estiver a

enchê-lo. Risco de corrosão. Para o evitar,
inicie um programa depois de encher o
depósito de sal.

1 2
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3
Coloque 1 litro de
água no depósito de
sal (apenas na pri-
meira vez).

4

5 6

Encher o distribuidor de abrilhantador

1 2

max

M A X

1   2   3   4

   
+

3 4

M A X

1   2   3   4

   
+

Para ajustar a quantidade de abrilhantador li-
bertado, rode o selector para uma posição
entre 1 (quantidade menor) e 4 (quantidade
maior).

Utilização diária

1. Abra a torneira da água.
2. Prima o botão Ligar/Desligar para activar o

aparelho. Certifique-se de que o aparelho
está no modo de selecção. Consulte "SE-
LECCIONAR E INICIAR UM PROGRA-
MA".
• Se o indicador de sal estiver aceso, en-

cha o depósito de sal.

• Se o indicador de abrilhantador estiver
aceso, encha o distribuidor de abrilhan-
tador.

3. Coloque loiça nos cestos.
4. Adicione o detergente.
5. Seleccione e inicie o programa correcto

para o tipo de loiça e sujidade.
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Utilizar o detergente

1 2

A

3
Coloque o detergen-
te em pó ou pastilha
no compartimento
(A).

A

B

Se o programa tiver
uma fase de pré-la-
vagem, coloque uma
pequena quantidade
de detergente no
compartimento (B).

4

Seleccionar e iniciar um programa

Função Auto Off
Para diminuir o consumo de energia, esta fun-
ção desactiva automaticamente o aparelho al-
guns minutos após:
• A porta não foi fechada para iniciar um pro-

grama.
• O programa terminou.

Modo de selecção
Para algumas definições, é necessário que o
aparelho esteja no modo de selecção.
O aparelho está no modo de selecção quan-
do, após a activação, o visor apresenta o pro-
grama P5.
Se o painel de comandos não apresentar este
estado, prima CANCEL. O visor apresenta o
programa P5.

Iniciar um programa sem início diferido
1. Abra a torneira da água.
2. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) para

activar o aparelho. Certifique-se de que o
aparelho está no modo de selecção.

3. Prima um dos botões de programa até que
o visor apresente o número do programa
que desejar iniciar.
• Após alguns segundos, o visor apresen-

ta a duração do programa.
4. Seleccione as opções aplicáveis.
5. Feche a porta do aparelho e o programa

inicia.

Iniciar um programa com início diferido
1. Seleccione o programa.
2. Prima  repetidamente até que o visor

apresente o tempo de atraso que pretende
definir (de 1 a 24 horas).
• O indicador de início diferido acende-

-se.
3. Feche a porta do aparelho. A contagem

decrescente é iniciada.
• Quando a contagem decrescente termi-

nar, o programa inicia.

Abrir a porta do aparelho durante o
funcionamento
Se abrir a porta, o aparelho pára de funcionar.
Quando fechar a porta, o aparelho continua a
partir do ponto de interrupção.

Cancelar o programa
1. Mantenha o botão CANCEL premido até

que o visor apresente P5.
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Certifique-se de que existe detergente no
distribuidor de detergente antes de iniciar

um novo programa.

Cancelar o início diferido com a
contagem decrescente já iniciada
Quando cancelar um início diferido, terá de
seleccionar o programa e as opções nova-
mente.
1. Mantenha o botão CANCEL premido até

que o visor apresente P5.

No fim do programa
Quando o programa terminar, o display mostra
0:00.

1. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) ou
aguarde que a função Auto Off desactive o
aparelho automaticamente.

2. Feche a torneira da água.

Importante
• Permita que a loiça arrefeça antes de a reti-

rar do aparelho. A loiça quente danifica-se
facilmente.

• Retire primeiro a loiça do cesto inferior e só
depois a do cesto superior.

• Pode haver água nas partes laterais e na
porta do aparelho. O aço inoxidável arrefece
mais rapidamente do que os pratos.

Sugestões e dicas

Descalcificador da água
A água mais dura contém uma grande quanti-
dade de minerais que podem danificar o apa-
relho e piorar o resultado da lavagem. O des-
calcificador da água neutraliza estes minerais.
O sal para máquinas de lavar loiça mantém o
descalcificador da água limpo e em boas con-
dições. É importante definir o nível correcto do
descalcificador da água. Isto garante que é
utilizada a quantidade correcta de água e sal
para máquinas de lavar loiça.

Utilizar sal, abrilhantador e detergente
• Utilize apenas sal, abrilhantador e detergen-

te próprios para máquina de lavar loiça. Ou-
tros produtos podem danificar o aparelho.

• O abrilhantador ajuda a secar a loiça sem
riscos e manchas durante a fase de enxa-
guamento.

• As pastilhas de detergente combinadas
contêm detergente, abrilhantador e outros
agentes. Certifique-se de que as pastilhas
que utiliza são apropriadas para a dureza da
água na sua área. Consulte as instruções
das embalagens dos produtos.

• As pastilhas de detergente não se dissol-
vem totalmente nos programas curtos. Para
evitar resíduos de detergente na loiça, reco-
mendamos que utilize as pastilhas apenas
com programas longos.

Não utilize mais do que a quantidade cor-
recta de detergente. Consulte as instru-

ções da embalagem do detergente.

Colocar loiça nos cestos

Consulte o folheto fornecido para ver
exemplos de colocação de loiça nos ces-

tos.

• Utilize o aparelho apenas para lavar loiça
que pode ser lavada na máquina.

• Não coloque loiça de madeira, marfim, alu-
mínio, estanho ou cobre no aparelho.

• Não coloque itens que possam absorver
água na máquina (esponjas, panos domésti-
cos).

• Remova os resíduos de comida da loiça.
• Para remover facilmente resíduos de ali-

mentos queimados, coloque os pratos e os
tachos de molho antes de os colocar no
aparelho.

• Coloque as peças ocas (chávenas, copos e
panelas) com a abertura para baixo.

• Certifique-se de que os talheres e os pratos
não ficam colados. Misture colheres com
outros talheres.

• Certifique-se de que os copos não tocam
noutros copos.

• Coloque as peças pequenas no cesto de
talheres.
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• Coloque as peças leves no cesto superior.
Certifique-se de que não poderão mover-
-se.

• Certifique-se de que os braços aspersores
podem mover-se livremente antes de iniciar
um programa.

Antes de iniciar um programa
Certifique-se de que:
• Os filtros estão limpos e bem instalados.
• Os braços aspersores não estão obstruí-

dos.

• A loiça está colocada correctamente nos
cestos.

• O programa é adequado ao tipo de carga e
ao grau de sujidade.

• Utiliza a quantidade de detergente correcta.
• Existe abrilhantador e sal para máquinas de

lavar loiça (excepto se utilizar pastilhas de
detergente combinadas).

• A tampa do depósito de sal está bem aper-
tada.

Manutenção e limpeza

Advertência Antes de qualquer acção
de manutenção, desactive o aparelho e

desligue a ficha da tomada eléctrica.

Se os filtros estiverem sujos e os braços
aspersores estiverem obstruídos, os re-

sultados de lavagem são inferiores.
Verifique-os regularmente e limpe-os se for
necessário.

Limpar os filtros

1

C

B

A

2

3 4

5

D

6

7 8

Para retirar os filtros (B) e (C), rode o manípu-
lo para a esquerda e remova-o. Separe as par-
tes (B) e (C) do filtro. Lave os filtros com água.
Remova o filtro (A). Lave o filtro com água.
Antes de voltar a colocar o filtro (A), certifi-
que-se de que não há resíduos de alimentos
ou sujidade dentro e à volta da borda do co-
lector.
Certifique-se de que o filtro (A) está bem po-
sicionado debaixo das 2 guias (D).
Junte as partes (B) e (C) do filtro. Volte a colo-
cá-las no filtro (A). Rode o manípulo para a di-
reita até bloquear.
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Uma posição incorrecta dos filtros pode
causar resultados de lavagem insatisfató-

rios e danos no aparelho.

Limpar os braços aspersores
Não retire os braços aspersores.
Se os orifícios dos braços aspersores ficarem
obstruídos, retire a sujidade com um objecto
fino e afiado.

Limpeza externa
Limpe o aparelho com um pano macio e húmi-
do.
Utilize apenas detergentes neutros. Não utilize
produtos abrasivos, esfregões ou solventes.

Resolução de problemas

O aparelho não arranca ou pára durante o fun-
cionamento.
Antes de contactar a Assistência Técnica,
consulte as informações seguintes para tentar
resolver o problema.
No caso de algumas avarias, o display
apresenta um código de alarme:
•  - O aparelho não se enche com água.

•  - O aparelho não escoa a água.
•  - O dispositivo anti-inundação está ac-

tivado.

Advertência Desactive o aparelho antes
de realizar as verificações.

Problema Causa possível Solução possível

O programa não inicia. A ficha não está inserida na tomada. Ligue a ficha à tomada.

 A porta do aparelho está aberta. Feche a porta do aparelho.

 O disjuntor no quadro eléctrico está
desligado.

Ligue o disjuntor no quadro eléctrico.

 O início diferido está seleccionado. Cancele o início diferido ou aguarde
até a contagem decrescente termi-
nar.

O aparelho não se enche
com água.

A torneira da água está fechada. Abra a torneira da água.

 A pressão da água é demasiado bai-
xa.

Contacte os serviços de abasteci-
mento de água da sua área.

 A torneira da água está obstruída ou
tem calcário.

Limpe a torneira da água.

 O filtro da mangueira de entrada de
água está obstruído.

Limpe o filtro.

 A mangueira de entrada de água tem
um vinco ou uma dobra.

Certifique-se de que a mangueira es-
tá colocada correctamente.

 O dispositivo anti-inundação está
activado. O aparelho tem fugas de
água.

Feche a torneira da água e contacte
a Assistência Técnica.

O aparelho não escoa a
água.

O sifão do lava-loiça está obstruído. Limpe o sifão do lava-loiça.

 A mangueira de escoamento de
água tem um vinco ou uma dobra.

Certifique-se de que a mangueira es-
tá colocada correctamente.
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Após todas as verificações, ligue o aparelho.
O programa continua a partir do ponto de in-
terrupção.
Se o problema voltar a ocorrer, contacte a As-
sistência Técnica.
Se o display apresentar outros códigos de
alarme, contacte a Assistência Técnica.

Se os resultados de lavagem e de
secagem não forem satisfatórios

Riscos esbranquiçados ou camadas
azuladas nos copos e pratos
• Foi libertado demasiado abrilhantador. Ajus-

te o regulador de abrilhantador para uma
posição inferior.

• A quantidade de detergente é demasiada.

Manchas e marcas de água secas nos
copos e nos pratos
• A quantidade de abrilhantador libertado não

é suficiente. Ajuste o regulador de abrilhan-
tador para uma posição superior.

• A causa pode estar na qualidade do deter-
gente.

Os pratos estão molhados
• O programa não tem fase de secagem ou a

fase de secagem usa uma temperatura bai-
xa.

• O distribuidor de abrilhantador está vazio.
• A causa pode estar na qualidade do abri-

lhantador.
• A causa pode estar na qualidade das pasti-

lhas de detergente combinadas. Experimen-
te uma marca diferente ou active o distribui-

dor de abrilhantador para utilizar abrilhanta-
dor em conjunto com as pastilhas de deter-
gente combinadas.

Consulte "SUGESTÕES E DICAS" para
conhecer outras causas possíveis.

Como activar o distribuidor de
abrilhantador
1. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) para

activar o aparelho. Certifique-se de que o
aparelho está no modo de selecção; con-
sulte “Seleccionar e iniciar um programa”.

2. Mantenha os botões  e  premidos
em simultâneo até que os indicadores  ,

 e  comecem a piscar.
3. Prima  .

• Os indicadores  e  apagam-se.
• O indicador  continua a piscar.
• O visor apresenta a definição actual.

Distribuidor de abrilhantador desli-
gado (off).

Distribuidor de abrilhantador liga-
do (on).

4. Prima  para mudar a definição.
5. Prima o botão On/Off (ligar/desligar) para

desactivar o aparelho e confirmar a defini-
ção.

6. Regule a quantidade de abrilhantador a li-
bertar.

7. Encha o distribuidor de abrilhantador.

Informação técnica

Dimensões Largura / Altura / Profundidade (mm) 596 / 818 - 898 / 555

Ligação eléctrica Consulte a placa de características.

 Voltagem 220-240 V

 Frequência 50 Hz

Pressão do fornecimento de
água

Mín. / máx. (bar / MPa) (0,5 / 0,05 ) / (8 / 0,8 )

Fornecimento de água 1) Água fria ou água quente2) máx. 60 °C

Capacidade Requisitos do local de instalação 12
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Consumo de energia Modo On (ligado) 0.99 W

Modo Off (desligado) 0.10 W

1) Ligue a mangueira de entrada de água a uma torneira de água com rosca de 3/4".
2) Se a água quente for proveniente de fontes de energias renováveis (ex.: painéis solares, energia eólica),

utilize-a para diminuir o consumo de energia.

Placa de características

Mod. ... ... ...
Prod. No. ... ... ...
         Ser. No. ...

Preocupações ambientais

Recicle os materiais que apresentem o
símbolo  . Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saúde
pública através da reciclagem de aparelhos
eléctricos e electrónicos. Não elimine os
aparelhos que tenham o símbolo  juntamente

com os resíduos domésticos. Coloque o
produto num ponto de recolha para
reciclagem local ou contacte as suas
autoridades municipais.

• Elimine correctamente os materiais da em-
balagem. Recicle os materiais que apresen-
tem o símbolo  .
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

 Bezpečnostné pokyny

Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca nie
je zodpovedný za škody a zranenia spôsobené ne-
správnou inštaláciou a používaním. Návod na použí-
vanie uchovávajte vždy v blízkosti spotrebiča, aby ste
doň mohli v budúcnosti nahliadnuť.
Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb

Varovanie Nebezpečenstvo udusenia,
poranenia alebo trvalého postihnutia.

• Tento spotrebič nesmú používať osoby (vrátane de-
tí) so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo mentál-
nou spôsobilosťou ani osoby s nedostatočnými skú-
senosťami alebo znalosťami. Tieto osoby musia byť
pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpeč-
nosť, alebo ich táto osoba musí poučiť o správnom
používaní spotrebiča.

• Nedovoľte, aby sa deti hrali so spotrebičom.
• Obaly uschovajte mimo dosahu detí.
• Všetky umývacie prostriedky uschovajte mimo do-

sahu detí.
• Keď sú dvierka spotrebiča otvorené, nedovoľte de-

ťom ani domácim zvieratám, aby sa k nemu priblíži-
li.

Inštalácia
• Odstráňte všetok obalový materiál.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani nepoužívajte.
• Spotrebič neinštalujte ani nepoužívajte na mieste,

kde teplota môže klesnúť pod 0 °C.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané so spo-

trebičom.
• Uistite sa, že konštrukcie, pod ktorými a vedľa kto-

rých je spotrebič nainštalovaný, sú bezpečné.

Elektrické zapojenie

Varovanie Nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že elektrické údaje uvedené na typovom

štítku spotrebiča zodpovedajú parametrom elektric-
kej siete. Ak nie, kontaktujte elektrikára.

• Vždy používajte správne nainštalovanú uzemnenú
zásuvku.

• Nepoužívajte adaptéry, rozdvojky ani predlžovacie
prívodné káble.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný elektrický kábel
nie sú poškodené. Ak napájací kábel spotrebiča tre-
ba vymeniť, túto operáciu smie urobiť iba pracovník
autorizovaného servisného strediska.

• Zástrčku zapojte do zásuvky až na konci inštalácie.
Uistite sa, že napájací elektrický kábel je po inštalá-
cii prístupný.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej siete neťahaj-
te za napájací kábel. Vždy ťahajte za zástrčku na-
pájacieho kábla.

• Nedotýkajte sa elektrického napájacieho kábla ani
jeho zástrčky mokrými rukami.

• Tento spotrebič vyhovuje smerniciam EHS.

Pripojenie na vodovodné potrubie
• Uistite sa, že hadice na vodu nie sú poškodené.
• Pred pripojením spotrebiča k novému potrubiu ale-

bo potrubiu, ktoré sa dlho nepoužívalo, nechajte vo-
du tiecť, až kým nebude čistá.

• Pri prvom použití spotrebiča skontrolujte, či nikde
neuniká voda.
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• Prívodná hadica na vodu má bezpečnostný ventil a
puzdro s vnútorným elektrickým káblom.

Varovanie Nebezpečné napätie.

• Ak je prívodná hadica poškodená, okamžite vytiah-
nite zástrčku zo zásuvky elektrickej siete. Kontak-
tujte servis, aby vymenil prívodnú hadicu vody.

Používanie
• Tento spotrebič je určený na použitie v domácnosti

a podobnom prostredí, ako sú napr.:
– kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kan-

celáriách a iných pracovných prostrediach,
– vidiecke domy,
– priestory určené pre klientov v hoteloch, mote-

loch a iných typoch ubytovacích zariadení,
– ubytovacie zariadenia, ktoré poskytujú raňajky.

Varovanie Nebezpečenstvo zranenia,
popálenín, zásahu elektrickým prúdom alebo

požiaru.

• Nemeňte technické charakteristiky tohto spotrebiča.
• Nože a iný ostrý alebo špicatý príbor dajte do koší-

ka na príbor hrotom nadol alebo ho umiestnite v ho-
rizontálnej polohe.

• Dvierka spotrebiča nenechávajte otvorené, aby ste
na ne nespadli.

• Na otvorené dvierka si nesadajte ani na ne nestú-
pajte.

• Umývacie prostriedky do umývačky sú nebezpeč-
né. Dodržiavajte bezpečnostné pokyny na obale
umývacieho prostriedku.

• Nepite vodu zo spotrebiča a nehrajte sa s ňou.
• Nevyberajte riad zo spotrebiča, kým sa neskončil

program. Na riade môže byť umývací prostriedok.
• Ak otvoríte dvierka, keď je spustený program, zo

spotrebiča môže uniknúť horúca para.
• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú nasiaknuté

horľavými látkami, neklaďte do spotrebiča, do jeho
blízkosti ani naň.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani
paru.

Likvidácia

Varovanie Nebezpečenstvo poranenia alebo
udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický napájací kábel a zlikvidujte ho.
• Odstráňte západku dvierok, aby ste zabránili uviaz-

nutiu detí a domácich zvierat v spotrebiči.
Servis
• V prípade potreby opravy sa obráťte na servisné

stredisko. Odporúčame, aby ste používali iba origi-
nálne náhradné diely.

• Keď sa obrátite na servisné stredisko, skontrolujte,
či máte k dispozícii nasledovné informácie uvedené
na typovom štítku.
Model:
Č. výrobku:
Sériové číslo:

Ovládací panel

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Tlačidlo Zap/Vyp 2 Displej
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3 Programové tlačidlo (hore)

4 Programové tlačidlo (dole)

5 Tlačidlo pre polovičnú náplň

6 Tlačidlo Multitab

7 Tlačidlo Posunutý štart

8 Tlačidlo CANCEL

9 Ukazovatele

Ukazovatele Popis
Ukazovateľ soli. Počas programu nikdy nesvieti.

Ukazovateľ leštidla. Počas programu nikdy nesvieti.

Ukazovateľ skončenia.

Programy

Program Stupeň znečistenia
Druh náplne

Fázy
programu

Voliteľné funkcie

P1 Rinse and
Hold1)

Všetko Predumytie  

P2 Intensive Silné znečistenie
Porcelán, jedálenský príbor, hr-
nce a panvice

Predumytie
Umývanie 70 °C
Oplachovanie
Sušenie

Multitab
Polovičná náplň

P3 AUTOMATIC2) Všetko
Porcelán, jedálenský príbor, hr-
nce a panvice

Predumytie
Umývanie od 45 °C do 70 °C
Oplachovanie
Sušenie

Multitab

P4 Quick A30
Min3)

Nezaschnuté nečistoty
Porcelán a jedálenský príbor

Umývanie 60 °C
Oplachovanie

Multitab

P5 Eco4) Bežné znečistenie
Porcelán a jedálenský príbor

Predumytie
Umývanie 50 °C
Oplachovanie
Sušenie

Multitab
Polovičná náplň

P6 Delicate Bežné alebo mierne znečiste-
nie
Jemný porcelán a sklo

Umývanie 45 °C
Oplachovanie
Sušenie

Multitab

P7 Plate warmer5)  Oplachovanie 70 °C  

1) Tento program použite na rýchle opláchnutie riadu. Tým zabránite zaschnutiu zvyškov jedla na riade a šíreniu nepríjemných
pachov zo spotrebiča.
Pri tomto programe nepoužívajte umývací prostriedok.

2) Spotrebič rozoznáva stupeň znečistenia a množstvo položiek v košoch. Automaticky upravuje teplotu a množstvo vody,
spotrebu energie a trvanie programu.

3) S týmto programom môžete umývať čerstvo znečistený riad. Poskytuje dobré výsledky umývania v krátkom čase.
4) Tento program zaručuje najúčinnejšie využitie vody a energie pri bežne znečistenom porceláne a príbore. (Toto je

štandardný testovací program pre skúšobne.)
5) Tento program riad pred použitím zohreje alebo odstráni prach z riadu, ktorý sa dlhšie nepoužíval.

Pri tomto programe nepoužívajte umývací prostriedok.
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Spotreba
Program1) Trvanie

(min.)
Energia
(kWh)

Voda
(l)

P1 Rinse and Hold 14 0.1 4
P2 Intensive 130 - 150 1.3 - 1.4 13 - 15
P3 AUTOMATIC 40 - 150 0.6 - 1.4 8 - 14
P4 Quick A30 Min 30 0.8 9
P5 Eco 195 0.91 9.9
P6 Delicate 70 - 80 0.7 - 0.9 13 - 15
P7 Plate warmer 30 0.8 4
1) Hodnoty ovplyvňujú nasledujúce faktory: tlak a teplota vody, kolísanie napätia v elektrickej sieti, voliteľné funkcie a

množstvo riadu.

Informácie pre skúšobne
Ak potrebujete informácie ohľadne testovania, pošlite e-mail na adresu:
info.test@dishwasher-production.com
Uveďte číslo výrobku (PNC) uvedené na typovom štítku.

Voliteľné funkcie

Polovičná náplň

Túto voliteľnú funkciu zapnite alebo vypnite skôr,
ako spustíte program. Táto voliteľná funkcia sa

nedá zapnúť ani vypnúť, kým prebieha program.

Túto funkciu nastavte, keď chcete umyť malé množ-
stvo kuchynského riadu. Táto funkcia skracuje trvanie
programu a znižuje spotrebu energie a vody.
Do horného a dolného koša vložte riad a znížte množ-
stvo umývacieho prostriedku.
Multitab
Túto funkciu zapnite len vtedy, keď používate kombi-
nované umývacie tablety.
Táto voliteľná funkcia vypne používanie leštidla a soli.
Príslušné ukazovatele ostanú vypnuté.
Trvanie programu sa môže predĺžiť.

Zapnutie voliteľnej funkcie Multitab
1. Stlačte tlačidlo  , rozsvieti sa príslušný ukazova-

teľ.

Ak prestanete používať kombinované
umývacie tablety a znovu začnete
oddelene používať umývací prostriedok,

leštidlo a soľ do umývačky riadu,
postupujte takto:
1. Zmäkčovač vody nastavte na najvyššiu úroveň.
2. Presvedčte sa, že zásobník na soľ a dávkovač le-

štidla sú plné.
3. Spustite najkratší program s fázou oplachovania

bez umývacieho prostriedku a bez riadu.
4. Zmäkčovač vody nastavte na tvrdosť vody vo va-

šej oblasti.
5. Upravte dávkovanie leštidla.

Voliteľnú funkciu Multitab zapnite alebo vypnite,
skôr ako spustíte program. Funkciu nie je možné

zapnúť ani vypnúť, kým prebieha program.

Zvukové signály
Zvukové signály zaznejú pri poruche spotrebiča. Tento
zvukový signál nie je možné vypnúť.
Zvukový signál môže zaznieť aj po skončení progra-
mu. Štandardne je tento zvukový signál vypnutý, ale
môžete ho zapnúť.
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Zapnutie zvukového signálu po skončení
programu
1. Stlačením tlačidla Zap/Vyp spotrebič zapnite.

Skontrolujte, či je spotrebič v nastavovacom reži-
me, pozrite si časť „Nastavenie a spustenie pro-
gramu“.

2. Stlačte a súčasne podržte tlačidlá programov 
a  , až kým nezačnú blikať ukazovatele pro-
gramov  ,  a  .

3. Stlačte tlačidlo  .

• Ukazovatele  a  zhasnú.
• Ukazovateľ  naďalej bliká.
• Na displeji sa zobrazí aktuálne nastavenie.

Zvukový signál je zapnutý.

Zvukový signál je vypnutý.

4. Stlačením tlačidla  zmeníte nastavenie.
5. Stlačením tlačidla Zap/Vyp spotrebič vypnete a

potvrdíte nastavenie.

Pred prvým použitím

1. Skontrolujte, či sa nastavená hladina zmäkčovača
vody zhoduje s tvrdosťou vody vo vašej oblasti. V
opačnom prípade nastavte zmäkčovač vody. In-
formácie o tvrdosti vody vo vašej oblasti zistíte v
miestnej vodárenskej spoločnosti.

2. Naplňte zásobník na soľ.

3. Naplňte dávkovač leštidla.
4. Otvorte vodovodný ventil.
5. V spotrebiči môžu zostať zvyšky z výroby. Odstrá-

nite ich spustením programu. Nepoužite umývací
prostriedok a do košíkov nedávajte riad.

Nastavenie zmäkčovača vody

Tvrdosť vody Nastavenie zmäkčovača
vody

Nemecké
stupne
(°dH)

Francúzske
stupne
(°fH)

mmol/l Clarkove
stupne

Úroveň

47 - 50 84 - 90 8.4. - 9.0 58 - 63 10
43 - 46 76 - 83 7.6 - 8.3 53 - 57 9
37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 8
29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 7
23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 6
19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 5 1)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12)

1) Nastavenie z výroby.
2) Pri tejto úrovni nepoužívajte soľ.

Nastavenie úrovne zmäkčovača vody
1. Stlačením tlačidla Zap/Vyp spotrebič zapnite.

Skontrolujte, či je spotrebič v nastavovacom reži-
me, pozrite si časť „Nastavenie a spustenie pro-
gramu“.

2. Súčasne stlačte a podržte tlačidlá programov 
a  , až kým nezačnú blikať ukazovatele pro-
gramov  ,  a  .

3. Stlačte tlačidlo  .
• Ukazovatele tlačidiel  a  zhasnú.
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• Ukazovateľ tlačidla  naďalej bliká.
• Na displeji sa zobrazuje aktuálne nastavenie

zmäkčovača vody, napr.  = úroveň 5.
4. Opakovaným stláčaním tlačidla  môžete zme-

niť nastavenie.
5. Stlačením tlačidla Zap/Vyp spotrebič vypnete a

potvrdíte nastavenie.
Naplnenie zásobníka na soľ

Pozor Pri napĺňaní zásobníka na soľ z neho
môže vytiecť voda a soľ. Hrozí nebezpečenstvo

korózie. Ak jej chcete zabrániť, po naplnení zásobníka
na soľ spustite program.

1 2

3
Do zásobníka na soľ na-
lejte 1 liter vody (iba keď
dopĺňate soľ prvýkrát).

4

5 6

Naplnenie dávkovača leštidla

1 2

max

M A X

1   2   3   4

   
+

3 4

M A X

1   2   3   4

   
+

Dávkovanie leštidla nastavíte otočením voliča dáv-
kovania v škále od 1 (najmenšie množstvo) po 4
(najväčšie množstvo).
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Každodenné používanie

1. Otvorte vodovodný ventil.
2. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič zapnete.

Skontrolujte, či je spotrebič v režime nastavenia.
Pozrite si časť NASTAVENIE A SPUSTENIE
PROGRAMU.
• Ak svieti ukazovateľ soli, naplňte zásobník soli.
• Ak svieti ukazovateľ leštidla, naplňte dávkovač

leštidla.
3. Do košov vložte riad.
4. Pridajte umývací prostriedok.
5. Nastavte a spustite správny program pre daný

druh náplne a stupeň jej znečistenia.
Používanie umývacieho prostriedku

1 2

A

3
Umývací prostriedok ale-
bo tabletu pridajte do
priehradky (A).

A

B

Ak má program fázu
predumývania, pridajte
malé množstvo umýva-
cieho prostriedku do
priehradky (B).

4

Nastavenie a spustenie programu

Funkcia Auto Off
V záujme zníženia spotreby energie táto funkcia auto-
maticky vypne spotrebič po niekoľkých minútach po
nasledujúcich situáciách:
• Nezatvorili ste dvierka, aby ste spustili program.
• Program sa skončil.

Nastavovací režim
Pri niektorých nastaveniach je potrebné, aby bol spo-
trebič v nastavovacom režime.
Spotrebič je v nastavovacom režime vtedy, keď sa po
zapnutí na displeji zobrazí program P5.
Ak sa na ovládacom paneli nezobrazí tento stav, stlač-
te CANCEL. Na displeji sa zobrazí program P5.

Spustenie programu bez posunutia
štartu
1. Otvorte vodovodný ventil.
2. Stlačením tlačidla Zap/Vyp spotrebič zapnite.

Skontrolujte, či je spotrebič v nastavovacom reži-
me.

3. Stláčajte jedno z programových tlačidiel, kým sa
na displeji nezobrazí číslo programu, ktorý chcete
nastaviť.
• Po niekoľkých sekundách sa na displeji zobrazí

doba trvania programu.
4. Nastavte použiteľné funkcie.
5. Zatvorte dvierka spotrebiča a program sa spustí.
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Spustenie programu s posunutým
štartom
1. Nastavte program.
2. Stláčajte tlačidlo  , kým sa na displeji nezobrazí

čas posunutia, ktorý chcete nastaviť (od 1 do 24
hodín).
• Rozsvieti sa ukazovateľ posunutého štartu.

3. Zatvorte dvierka spotrebiča. Spustí sa odpočítava-
nie.
• Keď sa odpočítavanie skončí, program sa spu-

stí.

Otvorenie dvierok spusteného spotrebiča
Ak otvoríte dvierka, spotrebič sa zastaví. Keď dvierka
zatvoríte, spotrebič bude pokračovať od bodu, v kto-
rom bol prerušený.

Zrušenie programu
1. Stlačte a podržte tlačidlo CANCEL, až kým sa

na displeji nezobrazí program P5.

Pred spustením nového programu skontrolujte,
či sa v dávkovači umývacieho prostriedku nachá-

dza umývací prostriedok.

Zrušenie posunutého štartu počas
odpočítavania
Ak zrušíte posunutý štart, bude potrebné znovu nasta-
viť program a voliteľné funkcie.
1. Stlačte a podržte tlačidlo CANCEL, až kým sa

na displeji nezobrazí program P5.

Po skončení programu
Po skončení programu sa na displeji zobrazí 0:00.
1. Stlačte tlačidlo Zap./Vyp. alebo počkajte, kým

funkcia Auto Off automaticky nevypne spotrebič.
2. Zatvorte vodovodný ventil.

Dôležité
• Pred vybratím zo spotrebiča nechajte riad vychlad-

núť. Horúci riad sa ľahko poškodí.
• Vyprázdnite najprv dolný kôš a potom horný kôš.
• Po stranách a na dverách spotrebiča sa môže obja-

viť voda. Nehrdzavejúca oceľ vychladne rýchlejšie
ako riad.

Tipy a rady

Zmäkčovač vody
Tvrdá voda obsahuje vysoké množstvo minerálov, kto-
ré môžu poškodiť spotrebič a spôsobiť zlé výsledky
umývania. Zmäkčovač vody neutralizuje tieto minerá-
ly.
Soľ do umývačky riadu udržiava zmäkčovač vody čistý
a v dobrom stave. Je dôležité nastaviť správnu hladinu
zmäkčovača vody. Tým zabezpečíte, že zmäkčovač
vody použije správne množstvo soli do umývačky ria-
du a vody.
Používanie soli, leštidla a umývacieho
prostriedku
• Používajte iba soľ, leštidlo a umývací prostriedok

pre umývačky riadu. Iné výrobky by mohli spôsobiť
poškodenie spotrebiča.

• Leštidlo pôsobí počas poslednej fázy oplachovania
a zabezpečuje, aby riad vyschol bez šmúh a škvŕn.

• Kombinované umývacie tablety obsahujú umývací
prostriedok, leštidlo a iné prídavné prostriedky.
Ubezpečte sa, že sa tieto tablety môžu použiť pri

tvrdosti vody vo vašej lokalite. Postupujte podľa po-
kynov na obale výrobkov.

• Umývacie tablety sa pri krátkych programoch ne-
rozpustia úplne. Ak sa chcete vyhnúť zvyškom
umývacích tabliet na kuchynskom riade, odporúča-
me, aby ste tablety používali pri dlhších progra-
moch.

Nepoužívajte väčšie ako správne množstvo umý-
vacieho prostriedku. Pozrite si pokyny na obale

umývacieho prostriedku.

Vkladanie riadu do košov

Riaďte sa príkladmi rozmiestnenia riadu v ko-
šoch, ktoré nájdete v priloženom letáku.

• Spotrebič používajte len na umývanie predmetov,
ktoré sú vhodné na umývanie v umývačke riadu.

• Do spotrebiča nedávajte riad vyrobený z dreva, ro-
hoviny, hliníka, cínu a medi.

• Do spotrebiča nevkladajte predmety, ktoré môžu
absorbovať vodu (špongie, handričky).
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• Z riadu odstráňte zvyšky jedla.
• Hrnce a panvice pred vložením do spotrebiča ne-

chajte nejaký čas odmočiť, aby sa ľahko odstránili
pripálené zvyšky jedla.

• Duté predmety (šálky, poháre a panvice) umiestnite
otvorom smerom nadol.

• Dbajte na to, aby do seba nezapadli kusy príboru a
riadu. Lyžice premiešajte s iným príborom.

• Dávajte pozor, aby sa poháre navzájom nedotýkali.
• Malé predmety vložte do košíka na príbor.
• Ľahké predmety vložte do horného koša. Zabez-

pečte, aby sa predmety nehýbali.
• Pred spustením programu skontrolujte, či sa

sprchovacie ramená môžu voľne otáčať.

Pred spustením programu
Ubezpečte sa, že:
• Filtre sú čisté a správne nainštalované.
• Sprchovacie ramená nie sú upchané.
• Riad v košoch je umiestnený v správnej polohe.
• Program je určený pre daný typ riadu a stupeň jeho

znečistenia.
• Používa sa správne množstvo umývacieho pro-

striedku.
• V spotrebiči je soľ do umývačky riadu a leštidlo (po-

kiaľ nepoužívate kombinované umývacie tablety).
• Veko zásobníka na soľ je pevne zaistené.

Ošetrovanie a čistenie

Varovanie Pred vykonávaním údržby
spotrebič vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo

sieťovej zásuvky.

Znečistené filtre a upchané sprchovacie ramená
zhoršujú výsledky umývania.

Pravidelne ich kontrolujte a v prípade potreby ich vyči-
stite.

Čistenie filtrov

1

C

B

A

2

3 4

5

D

6

7 8

Filtre (B) a (C) uvoľnite otočením rukoväte smerom
vľavo a potom filtre vyberte. Oddeľte filtre (B) a (C).
Filtre umyte vodou.
Vyberte filter (A). Filter umyte vodou.
Pred opätovným vložením filtra (A) sa uistite, že vnútri
ani po okraji odtoku nezostali žiadne zvyšky jedla ale-
bo nečistoty.
Skontrolujte, či je filter (A) správne umiestnený pod 2
úchytkami (D).
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Zložte filtre (B) a (C). Filtre vložte na ich miesto do fil-
tra (A). Rukoväť otočte smerom vpravo, aby zapadla.

Nesprávna poloha filtrov môže spôsobiť zlé vý-
sledky umývania a poškodiť spotrebič.

Čistenie sprchovacích ramien
Sprchovacie ramená nevyberajte.

Ak sa otvory na umývacích ramenách upchajú, od-
stráňte nečistoty špicatým predmetom.
Vonkajšie čistenie
Vyčistite spotrebič vlhkou mäkkou handričkou.
Používajte iba neutrálne saponáty. Nepoužívajte abra-
zívne prostriedky, drôtenky ani rozpúšťadlá.

Riešenie problémov

Spotrebič sa počas činnosti nespúšťa alebo nezasta-
vuje.
Skôr ako sa obrátite na servisné stredisko, prečítajte
si informácie ohľadne riešenia problémov.
Pri niektorých poruchách sa na displeji
zobrazí chybový kód:
•  – Do spotrebiča nepriteká voda.

•  – Spotrebič nevypúšťa vodu.
•  – Aktivovalo sa zariadenie proti vytopeniu.

Varovanie Pred vykonaním kontroly vypnite
spotrebič.

Problém Možná príčina Možné riešenie
Program sa nespúšťa. Sieťová zástrčka spotrebiča nie je zasunu-

tá do sieťovej zásuvky.
Zapojte sieťovú zástrčku.

 Dvierka spotrebiča sú otvorené. Zatvorte dvierka spotrebiča.
 Vyhodená poistka v poistkovej skrinke. Nahoďte poistku.
 Je nastavený posunutý štart. Zrušte posunutý štart alebo počkajte do

konca odpočítavania.
Do spotrebiča nepriteká voda. Vodovodný ventil je zatvorený. Otvorte vodovodný ventil.
 Tlak vody je príliš nízky. Obráťte sa na miestnu vodárenskú spoloč-

nosť.
 Vodovodný kohútik je upchaný alebo zane-

sený vodným kameňom.
Vyčistite vodovodný kohútik.

 Filter na prívodnej hadici je upchaný. Filter vyčistite.
 Prívodná hadica je skrútená alebo ohnutá. Skontrolujte, či má hadica správnu polohu.
 Zaplo sa zariadenie proti vytopeniu. Zo

spotrebiča uniká voda.
Zatvorte vodovodný kohútik a obráťte sa na
servisné stredisko.

Spotrebič nevypúšťa vodu. Upchané hrdlo výlevky. Vyčistite hrdlo výlevky.
 Vypúšťacia hadica je skrútená alebo ohnu-

tá.
Skontrolujte, či má hadica správnu polohu.

Po vykonaní kontrol spotrebič zapnite. Program bude
pokračovať od bodu prerušenia.
Ak sa problém vyskytne znova, obráťte sa na servisné
stredisko.
Ak sa na displeji zobrazia iné chybové kódy, obráťte
sa na servisné stredisko.

Výsledky umývania a sušenia nie sú
uspokojivé

Biele šmuhy alebo modré usadeniny na
pohároch a riade
• Dávkovanie leštidla je príliš vysoké. Nastavte nižšie

dávkovanie leštidla.
• Množstvo umývacieho prostriedku je príliš veľké.
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Škvrny a zaschnuté kvapky vody na
pohároch a riade
• Dávkovanie leštidla je príliš nízke. Nastavte vyššie

dávkovanie leštidla.
• Príčinou môže byť kvalita umývacieho prostriedku.
Riad je mokrý
• Program neobsahuje fázu sušenia alebo obsahuje

fázu sušenia s nízkou teplotou.
• Dávkovač leštidla je prázdny.
• Príčinou môže byť kvalita leštidla.
• Príčinou môže byť kvalita kombinovaných umýva-

cích tabliet. Vyskúšajte inú značku alebo zapnite
dávkovač leštidla a použite leštidlo spolu s kombi-
novanými umývacími tabletami.

Iné možné príčiny nájdete v časti „TIPY A RA-
DY“.

Zapnutie prívodu leštidla
1. Stlačením tlačidla Zap/Vyp spotrebič zapnite.

Skontrolujte, či je spotrebič v nastavovacom reži-

me, pozrite si časť „Nastavenie a spustenie pro-
gramu“.

2. Stlačte a súčasne podržte tlačidlá programov 
a  , až kým nezačnú blikať ukazovatele pro-
gramov  ,  a  .

3. Stlačte tlačidlo  .
• Ukazovatele  a  zhasnú.
• Ukazovateľ  naďalej bliká.
• Na displeji sa zobrazí aktuálne nastavenie.

Prívod leštidla je vypnutý.

Prívod leštidla je zapnutý.

4. Stlačením tlačidla  zmeníte nastavenie.
5. Stlačením tlačidla Zap/Vyp spotrebič vypnete a

potvrdíte nastavenie.
6. Upravte dávkovanie leštidla.
7. Naplňte dávkovač leštidla.

Technické informácie

Rozmery Šírka/výška/hĺbka (mm) 596 / 818 - 898 / 555
Elektrické zapojenie Pozrite si typový štítok.
 Napätie 220-240 V
 Frekvencia 50 Hz
Tlak pritekajúcej vody Min./max. (bar/MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Prívod vody 1) Studená alebo teplá voda2) max. 60 °C

Kapacita Súprav riadu 12
Elektrický príkon Pohotovostný režim 0.99 W

Režim vypnutia 0.10 W
1) Prívodnú hadicu zapojte k vodovodnému kohútiku s 3/4" závitom.
2) Ak horúca voda pochádza z alternatívnych zdrojov energie (napr. zo solárnych alebo z veterných turbín), používajte prívod

horúcej vody, aby ste znížili spotrebu energie.
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Typový štítok

Mod. ... ... ...
Prod. No. ... ... ...
         Ser. No. ...

Ochrana životného prostredia

Materiály označené symbolom  odovzdajte na
recykláciu. Obal hoďte do príslušných kontajnerov na
recykláciu.
Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí a recyklujte
odpad z elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom  spolu s

odpadom z domácnosti. Výrobok odovzdajte v
miestnom recyklačnom zariadení alebo sa obráťte na
obecný alebo mestský úrad.

• Obalový materiál zlikvidujte vhodným spôsobom.
Recyklujte materiály so symbolom  .
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